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MODEL:BS-101

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Water Dispenser With Ice Maker
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Safety Precautions&Warnings

Please read the following instructions carefully before using
this ice maker and keep this user manual for future
reference. Safety precautions must be followed in order to
prevent any hazards. Failure to obey the safety precautions
may result in bodily harm.

●This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not play with the appliance, cleaning
and user maintenance shall not be made by children without supervision.
●If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or
its service agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.
●Warning: Connect to potable water supply only.
●Warning: The new hose-sets supplied with the appliance are to be used
and that old hose-sets should not be reused.
●Warning:Warning: Connect to potable water supply only.
(water inlet/water pressure 0~ 0.8mpa)
●Warning: fill with potable water only.
●Please according to local regulations regarding disposal of the appliance
for its flammable refrigerant and flammable blowing gas.
●Warning: Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the
built-in structure, clear of obstruction.
●Warning: Do not use mechanical devices or other means to accelerate
the defrosting process, other than those recommended by the
manufacturer.
●Warning: Do not damage the refrigerant circuit.
●Warning: Do not use electrical appliances inside the food storage
compartments of the appliance, unless they are of the type recommended
by the manufacturer.
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●Do not store explosive substances such as aerosol cans with a flammable
propellant in this appliance.
●WARNING: When positioning the appliance, ensure the supply cord is not
trapped or damaged.
●WARNING: Do not locate multiple portable socket-outlets or portable
power supplies at the rear of the appliance
●WARNING:Appliances can be used by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and if they understand the hazards involved.
●WARNING:During the process of breaking ice, it is necessary to cover the
ice box lid, otherwise ice cubes may splash out and cause harm to the
machine or human body.
●WARNING:Always disconnect the appliance from the supply if it is left
unattended and before assembling, disassembling or cleaning.

A3 Warning: Risk of fire / flammable materials, taking care to
avoid causing a fire by igniting flammable material.

Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions
manual carefully.

This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

This appliance shall not be used by children. Keep the appliance
and its cord out of reach of children.

Children shall not play with the appliance.
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This appliance is intended to be used in household.

Please properly keep product. Check whether the product is
abnormal before use. If it is abnormal, please stop using it.

Please use the product according to the intended use, warn of
potential injury from misuse.

Switch off the appliance and disconnect from supply before changing
accessories or approaching parts that move in use.

always disconnect the appliance from the supply if it is left
unattended and before assembling, disassembling or cleaning

WARNING: Only use the supply unit provided with this appliance.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by a special cord
or assembly available from the manufacturer or its service agent.

This appliance must be grounded. In the event of a malfunction or
breakdown, grounding will reduce the risk of electric shock by providing a
path of least resistance for electric current.
WARNING:Do not damage the refrigerant circuit.
WARNING:Keep ventilation openings,in the appliance enclosure or in the
built-instructure, clear of obstruction.
WARNING To avoid a hazard due to instability of the appliance, it must be
fixed inaccordance with the instructions.

Actions or operations that must be prohibited

If the operation is wrong, the user may be injured
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Important safety tips
When using electrical appliances, basic safety precautions should always
be followed, including the following:
1. Read all instructions.
2. To protect against the risk of electrical shock, do not put the unit in water
or other liquid.
3. Close supervision is necessary when any appliance is used by or near
children. This machine must not be operated by anyone under the age of
18 years.
4. Unit must be operated in a flat, level position.
5. This machine must be connected to a grounded outlet.
6. Unplug from the outlet when not in use, before putting on or taking off
parts, and before cleaning.
7. Avoid contacting moving parts. Never place fingers or other utensils into
feed or discharge areas.
8. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, after the
appliance malfunctions, or if it is dropped or damaged in any manner.
Return the appliance to the vendor for examination, repair, or
electrical/mechanical adjustment.
9. The use of attachments not recommended or sold by the manufacturer
may cause fire, electric shock, or injury.
10. Household use only: Do Not Use Outdoors.
11. Do not let the cord hang over the edge of a table or counter, or touch
hot surfaces.
12. Visually inspect the ice hopper for presence of foreign objects before
using, while the machine is unplugged and the power switch is OFF.
13. Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated
oven.
14. Do not clean the unit with steel wool.
15. Do not spray the controls or outside of the unit with liquids or cleaning
agents.
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16. To disconnect, turn the power switch to OFF, then remove the plug from
the wall outlet.
17. Do not use the appliance for anything other than its intended use.
18. Do not use appliance for other than intended use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
LET'S GET READY TO CRUSH SOME ICE!
●This machine is intended for crushing ice in a household setting. Before
using, it must be cleaned and dried thoroughly. Clean all surfaces with
soap and water before use.
●The ice crushing machine is designed to crush ice cubes (maximum 2
inches in diameter) for beverages and snow cone treats. Larger pieces
must be broken up before use.
This appliance is used for household and similar purposes, such as:
——Kitchen areas in shops, offices, or other workplaces;
——Customers from farms, hotels, motels, and living environments;
——Family hotel environment;
——Catering and similar non retail applications.

Machine introduction
1.Utilizes a microcomputer control chip and high-efficiency heat
exchangers for stable, reliable performance and significant energy savings,
producing dense ice cubes that are slow to melt and easy to use and clean.
2.With this unit, you can enjoy the bullet ice cubes, crushed ice, and drink
cold water anytime. With easy operation, you will enjoy its convenience
and comfort.
3.Only fill the appliance with water that is safe to drink.
4.Connect to potable water supply only.(water inlet/water pressure 0~
0.8mpa)
5.During the process of breaking ice, it is necessary to cover the ice box lid,
otherwise ice cubes may splash out and cause harm to the machine or
human body.
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Notice to users
1.It must be reliably grounded during installation.
2.For your safety, the ice-crushing function can not be activated without the
lid being in place.
3.When stopping use for a long time, please unplug the power plug and
clean and dry the inner tank and water tank.
4.Please clean the inner tank and water tank regularly (depending on the
cleanliness of the tank). It is recommended to clean it once a week.
5.The operating voltage range of this machine is 110- 120V~60Hz.
6.If the power cord and conductors of this machine are damaged, they
must be replaced by full-time personnel from the manufacturer.
7.Visually inspect the ice hopper for the presence of foreign objects before
using and while the machine is unplugged and the power switch is off.

Parts list
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1.Water box;
2.Water box cover;

3.Push button control operation panel;
A.ON/OFF switch button(Function Start/Stop button)
B.ICE CUBES: Make ice press button
C.ICE WATER: Make cold ice water press button
D.Crush ice press button
E.Pour ice: Ice outlet press button(Dispense ice)
F.Pour water: water outlet press button(Dispense ice water)
G.Power button(If press the ON/OFF button, the power lights green)
H.Add water indicator
I.Ice full indicator
4.Crushed ice box: Before crush ice, this box should be filled with ice;
5.Crushed ice box cover: Need to close the cover after ice filled.
6.Manual water adding box: If there is no external water source, you can
manually pour water into the water adding box until the water level does
not drop;
7.Flip cover: The ice crushing function cannot be used until the top flip
cover is closed.
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8.Lower water tank drain plug: When cleaning the machine's storage
refrigerator and cold water tank, pull out the drain plug at the bottom of the
machine, drain the water, and reset the drain plug after draining;
9.Ice outlet/crushed ice outlet;
10.Ice water outlet;
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11.Air inlet: The distance between the air inlet and the obstruction is
greater than 10CM;
12.Rear panel;
13.Air outlet: The distance between the air outlet and the obstruction is
greater than 15CM to ensure smooth ventilation;

Control panel description

Standby mode: After the machine is plugged in, it enters standby mode -

the light flashes.

1. Short button, power on, light always on; At this

time , it is constantly on, and the inlet valve opens to start filling

the water until the light goes out, indicating that the water is full.

Press and hold for 2 seconds to enter standby mode.

3. Ice making model: After turning on, press (there will be a beep)
to enter the ice making mode. If there is no one to stop, the ice making
program will continue until the ice is full and the ice making process is
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completed; If manually pressed to stop, the program will end after deicing.

4. Ice making water model: After turning on, press (there will be a
beep) to enter the ice making water mode; After the ice is removed, this
program ends. If manually pressed to stop, the program will end after
deicing.
5. Both ice making model and ice making water model are turned on
simultaneously: ice making water is given priority. At this time, the ice

making water light remains on and flashes. After the ice
making water is completed and deicing is completed, this program ends.

The ice making water light goes out and enters ice making model.

At this time, the light remains on until the ice is full and ice making
is complete. If the ice making water function is turned on during the ice

making process, and the ice making water light flashes, the ice
making water function will automatically enter after the deicing is
completed. At this time, the ice making water light will flash. After the
deicing is completed, the program will automatically enter the ice making

program. The ice making water light will go out, and the ice

making water light will remain on until the ice is full and the ice
making process is completed. If the ice making function is turned on during

the ice making process, and the ice making light flashes, the ice

making water will enter the ice making mode after deicing, and the ice

making water light will go out. At this time, the ice making light



- 12 -

will remain on until the ice is full and the ice making process is

completed.
6.When manually pressing the stop function during ice making and ice
water making, the program will enter deicing mode and end after deicing.

7. Ice Full Model: When the ice is full, the light will remain on
when entering the ice full mode.
8. Ice crushing function: Take out an appropriate amount of ice and pour it
into the ice crushing box, cover it with the lid, and press the

button to start crushing the ice. After 1 minute, it will
automatically stop.
9. Ice discharge function: Cover the upper cover and press the

button to start ice discharge for 20 seconds before automatically

stopping.

10. Ice water discharge function: Press the button to start ice
water discharge, and it will automatically stop after 20 seconds.
Note: The ice crushing and ice discharging functions must be covered
before they can be used!

Before Use
1.Remove all internal and external packaging, to see if any hose and
faucet adaptor are missing or not. If any accessories are missing, please
contact the customer service department.
2.The power socket of the machine must be reliably grounded and
powered by a separate plug. Power supply: 110V-120V~ 60Hz.
3.Place the machine in a well-ventilated place with relatively low ambient
temperature, and place it horizontally. The distance between the air outlet
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and the obstruction is required to be more than 15cm, and the distance
between the two sides and the obstruction is not less than 10cm.
4.If the machine has been turned upside down during transportation and
handling, it is recommended to let the machine stand for more than 2 hour
before turning it on.

When adding water to refill the machine, please add drinkable water,

preferably barreled or bottled pure water. The quality of the water directly
affects the transparency of the ice cubes and the service life of the
machine.

Before using the machine, it is highly recommended that you thoroughly
clean the entire machine. Please follow the cleaning instructions to clean
the machine.

Cleaning and Maintenance
1.Unpack the machine.
2.Use neutral detergent, warm water and a soft cloth to scrub and clean
the water tank, crushed ice box, crushed ice box cover, silicone tube.
3.Cleaning of the machine casing can be carried out with the power turned
off. It is best to wipe it with a dry cloth.
4.You can also add water to make ice for 1-2 cycles, then throw away all
the ice cubes and water.
5.After cleaning, the drain plug at the bottom of machine should be reset
after draining.

When the machine is not used for a long time, drain the water in the
water tank.

When the machine has been used for a period of time, please clean
the internal of machine according to the instructions below.
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Open the rear panel operation:

Steps:
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A.Unplug the power plug, place the machine steadily, press the two "rear
wall panel buckles" on the back of the machine, and open the rear panel
downwards.
B.Pull out the② "silicone sewer pipe" first.Pull out the① "ice and water
box".
C. Use cleaning tools to clean the ice making water box and silicone tube.
Note: After cleaning, all parts must be returned to their original positions.

Machine drainage operation
There is a drain plug,⑧ at the bottom of the machine.
Place the machine steadily and pull out the drain plug.
Drain the water from the machine immediately.
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Operate the machine
(1)Add water into the machine:
① Automatically add water(External water source)
Step 1, Connect the one side(20mm) of adapter with faucet
Step 2, Connect the one side of white PE hose with another side(Diameter
6.5mm) of adapter
Step 3, Connect the another side of white PE hose with “tap water inlet”

② Manually add water
Open the top flip cover of machine and pour potable water into⑥ "manual
water adding box" until the water level does not drop.
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Attention: Drinking water with high acidity and alkalinity will corrode the
frozen column

(2) Make Ice:
1.Plug in and lightly press the" ON/OFF" switch button on the operation
panel. The machine will start to detect the water level and request to be
filled with water. Touch the "ICE CUBES " button to produce ice. While ice
making, the “ICE CUBES” keeps lighting on. One cycle ice making lasts
about 9 minutes and can produce 12pcs bullet shaped ice. The ice making
time will be different depending on the ambient temperature.The higher the
temperature, the longer the ice making time. While ice-making, the "Make
ice" icon light keeps always on.
2.If touch "ICE WATER" button firstly and then touch "ICE CUBES ", "ICE
CUBES " icon light keeps blinking. It indicates "Make ice " function will be
carry out after "Make ice water" function is over. “Make ice ” is waiting to
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start.
3.If “ICE FULL" icon light keeps always on, the machine stops ice making.
But it’s continue to produce ice after removing the ice cubes from ice bin.
4.If "ADD WATER" icon light keeps always on, the machine is short of
water and need to be replenished water. The machine will automatically
start working once it refill the water enough.
5.In the process of ice making, touch "ICE CUBES " button to off
ice-making.

(3) Make cold ice water
1.Plug in and lightly press the "ON/OFF” switch button on the operation
panel. Then the machine starts to detect the water level and request to be
filled with water. Touch "ICE WATER" button, the machine detects the
temperature of water, when the temperature is reach the setting
temperature to start,the “ICE WATER” keeps lighting on and the machine
starts ice-water-making otherwise “ICE WATER” keeps blinking and
waiting to start. In process the ice-water-making, the temperature of water
reach the setting temperature to off ice water making, the“ICE WATER”
icon keeps blinking.
2.If touch the "ICE CUBES " button firstly and then touch"ICE WATER"
button, "ICE WATER" icon keeps blinking. It indicates “Make ice water”
function will be proceed after “Make ice” function is over. “Make ice water”
is waiting to start.
3.In the process of cold ice-water-making, touch "ICE WATER" button to off
ice-water-making.

(4) Crush Ice
1.Open the flip cover and take off the crushed ice box cover. Manually pour
the ice cubes into the “crushed ice box”, close the “crushed ice box cover”
and flip cover tightly, then touch "Crush Ice” button to crush ices. The
smoothies auto dispense and out from the “crushed ice outlet”.
2.In the process of crushing ice, press the "Crush Ice” button off the ice
crushing.
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(5) Dispense Ice cube, Ice Water
1.Slightly press the "Pour Ice” button, the impeller in the ice storage bin
begins to rotate, and the bullet ice cubes begin to fall out from the "Pour Ice”
position. Press the "Pour Ice” button again, the impeller stops rotating and
the ice dispensing process ends. To complete an ideal ice dispensing
process, you must ensure that there are enough ice cubes in the ice
storage bin and a cup is ready for ice cubes filled in.
2.Slightly press "Pour Water " button, water will flow out from the "Pour
Water" position. Press the "Pour Water" button again to stop the ice water
outlet.
Note: To press the "Pour Water" button without operation of “ICE CUBES ”
or “ICE WATER” before, the water come out is not iced water.
The "Pour Water" function is auto shut off if operation time exceeds 10
seconds.

Important precautions when using the ice machine:
A.Check the cleanliness of the water storage tank, ice storage bin. Please
clean and change the water regularly.
B.The temperature of the added water directly affects the ice production.
The lower the water temperature, the greater the ice production.
C.The lower the ambient temperature where the machine is placed, the
greater the ice production.
D.The quality of the water used will affect the service life of the machine
water pump. It is best to use softened water, pure water or edible distilled
water. Some abnormal sounds during the operation of the water pump are
caused by impurities in the water, which are This is a normal phenomenon
and does not affect the use of the machine.

Trouble shooting Guide
If you encounter any issues, you can refer to the following information.
If the problem persists, please contact us.
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Fault
Phenomenon Solution Solution

"Add water"
indicator light
always on

Water tank is short of
water

Fill the water tank manually

The float of the liquid
level switch in the cold
water tank is stuck and

does not rise

Clean the cold water tank
and liquid level switch

Ice cubes are
too thin

Ambient temperature
is too high

Move the machine to a
cooler location

Poor ventilation

The distance between the
back and left and right

sides of the machine and
the obstruction is greater

than 15cm

Ice too thick
Ambient temperature

is too low
Move the machine to a

warmer location

The ice cycle is
normal, but no
ice is produced

The ambient
temperature is too
high, or the water
temperature in the

water tank is too high

Move to a place where the
ambient temperature is
lower than 90℉ and add
low-temperature water

Refrigerant leak Need professional repair

Refrigeration system
pipeline blocked

Need professional repair

The machine
does not

produce cold
water

Lack of water in water
tank

Check the water pressure
of the inlet waterway and
the smoothness of the

waterway
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The machine
does not

produce ice

The ice making time is
too short and there is
no ice or less ice in the

refrigerator.

One ice making cycle takes
about 9 minutes. A few

more ice making cycles will
make it normal.

EXPLOSIVE DRAWINGS
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No. Part Name Qty.

1 Flip cover 1

2 Upper cover 1

3 Evaporator assembly 1

4 Ice crushing box cover 1

5 Ice crushing blade 1

6 Piping mounting plate 1

7 Ice loosening spring 1

8 Ice crushing box 1

9 Ice crushing reducer assembly 1

10 Manual water filling box 1

11 Ice making water box 1

12 Ice making water receiving box 1

13 Rear cover 1

14 Ice pushing blade 1

15 Micro switch assembly 1

16 Left side panel 1

17 Ice dispensing impeller 1

18 Display board 1

19 Front panel 1

20 Pure water inlet connector 1

21 Condenser assembly 1

22 Flipping motor 1

23 Ice loosening motor 1
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24 Main board 1

25 Cold water pump 1

26 Power supply box 1

27 Power supply box cover 1

28 Water tank 1

29 Post 1

30 Display sticker 1

31 Button 1

32 Water cup panel 1

33 Water receiving box 1

34 Cold water connector 1

35 Ice dispensing motor 1

36 Foot 1

37 Compressor 1

38 Ice making water pump 1

39 Self-priming pump 1

40 Water tank insulation foam 1

41 Right side panel 1

42 Electronic float 1

43 Mechanical float box 1

44 Base 1

45 Water tank insulation foam 1

46 Water pump support mounting plate 1

47 Water pump support 1
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Electrical schematic diagram
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For any inquiries,please contact us
Scan to Register

This product is subject to the provision of
European Directive 2012/19/EC. The symbol
showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate
refuse collection in the European Union. This
applies to the product and all accessories
marked with this symbol. Products marked as
such may not be discarded with normal
domestic waste, but must be taken to a
collection point for recycling electrical and
electronic devices
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Manufacturer: BISO INTELLIGENT TECHNOLOGY (NINGBO) CO., LTD
Address: No. 1 Yaobei Road, Simen Town, Yuyao City, Zhejiang
province, CHINA
E-mail:support@vevor.com

mailto:support@vevor.com
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Distributeur d'eau avec machine à glaçons
Modèle : BS-101
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MODÈLE : BS-101

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

Water Dispenser With Ice Maker
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Consignes de sécurité et avertissements

Veuillez lire attentivement les instructions suivantes avant
d'utiliser cette machine à glaçons et conservez ce manuel
d'utilisation pour toute consultation ultérieure. Les consignes
de sécurité doivent être respectées afin d'éviter tout danger.
Le non-respect de ces consignes peut entraîner des
blessures.

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus, ainsi
que par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissances, à
condition qu'ils soient surveillés et qu'ils aient reçu des instructions
concernant son utilisation en toute sécurité et qu'ils comprennent les
risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil ; le
nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans
surveillance.
● Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le
fabricant, son agent de service ou une personne qualifiée de manière
similaire afin d’éviter tout danger.
●Avertissement : Raccordez-vous uniquement à une source d'eau potable.
●Avertissement : Les nouveaux tuyaux fournis avec l’appareil doivent être
utilisés et les anciens tuyaux ne doivent pas être réutilisés.
●Avertissement : Avertissement : Raccordez-le uniquement à une source
d'eau potable.
(entrée d'eau/pression d'eau 0~ 0,8 MPa)
●Avertissement : remplir uniquement avec de l'eau potable.
●Veuillez vous conformer à la réglementation locale concernant
l'élimination de l'appareil en raison de son réfrigérant inflammable et de
son gaz de soufflage inflammable.
●Avertissement : Veillez à ce que les ouvertures de ventilation, dans le
boîtier de l'appareil ou dans la structure encastrée, ne soient pas
obstruées.
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●Avertissement : N’utilisez pas d’appareils mécaniques ou d’autres
moyens pour accélérer le processus de dégivrage, autres que ceux
recommandés par le fabricant.
●Avertissement : Ne pas endommager le circuit de réfrigérant.
●Avertissement : N’utilisez pas d’appareils électriques à l’intérieur des
compartiments de stockage des aliments de l’appareil, sauf s’ils sont du
type recommandé par le fabricant.
●Ne stockez pas de substances explosives telles que des aérosols
contenant un propulseur inflammable dans cet appareil.
●AVERTISSEMENT : Lors du positionnement de l’appareil, assurez-vous
que le cordon d’alimentation n’est ni coincé ni endommagé.
●AVERTISSEMENT : Ne placez pas plusieurs prises de courant portables
ou alimentations portables à l’arrière de l’appareil.
●AVERTISSEMENT : Les appareils peuvent être utilisés par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manque d’expérience et de connaissances si elles ont reçu
une supervision ou des instructions concernant l’utilisation de l’appareil de
manière sûre et si elles comprennent les dangers encourus .
●AVERTISSEMENT : Pendant le processus de bris de glace, il est
nécessaire de couvrir le couvercle du bac à glace, sinon des glaçons
pourraient s'échapper et endommager la machine ou blesser une
personne .
●AVERTISSEMENT : Débranchez toujours l'appareil de l'alimentation
électrique s'il est laissé sans surveillance et avant de le monter, de le
démonter ou de le nettoyer.

A3 Avertissement : Risque d'incendie / matériaux
inflammables. Veillez à éviter tout risque d'incendie en enflammant des
matériaux inflammables.
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Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure, l’utilisateur
doit lire attentivement le manuel d’instructions.

Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y
compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou qui manquent d'expérience et de
connaissances, à moins qu'elles n'aient été supervisées ou qu'elles n'aient
reçu des instructions concernant l'utilisation de l'appareil de la part d'une
personne responsable de leur sécurité.

Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. Gardez l'appareil
et son cordon hors de portée des enfants.

Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

Cet appareil est destiné à un usage domestique .

Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant
utilisation. En cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation.

Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et
prendre connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise
utilisation.

Mettez l'appareil hors tension et débranchez-le avant de changer
d'accessoires ou d'approcher les pièces mobiles en cours d'utilisation.

Débranchez toujours l'appareil de l'alimentation électrique s'il est
laissé sans surveillance et avant de le monter, de le démonter ou de le
nettoyer.
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AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement le bloc d'alimentation fourni
avec cet appareil.

Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par
un cordon ou un ensemble spécial disponible auprès du fabricant ou de
son agent de service.

Cet appareil doit être mis à la terre. En cas de dysfonctionnement ou
de panne, la mise à la terre réduira le risque d'électrocution en offrant un
chemin de moindre résistance au courant électrique.
AVERTISSEMENT : Ne pas endommager le circuit de réfrigérant.
AVERTISSEMENT : Veillez à ce que les ouvertures de ventilation, dans le
boîtier de l'appareil ou dans la structure encastrée, ne soient pas
obstruées.
AVERTISSEMENT Pour éviter tout risque lié à l'instabilité de l'appareil,
celui-ci doit être fixé conformément aux instructions.

Actions ou opérations qui doivent être interdites

En cas de mauvaise manipulation, l'utilisateur risque d'être blessé.

Conseils de sécurité importants
Lors de l'utilisation d'appareils électriques, il convient de toujours respecter
les précautions de sécurité de base, notamment les suivantes :
1. Lisez toutes les instructions.
2. Pour éviter tout risque d'électrocution, ne plongez pas l'appareil dans
l'eau. ou tout autre liquide.
3. Une surveillance étroite est nécessaire lorsqu'un appareil est utilisé par
ou à proximité d'enfants. Cet appareil ne doit pas être utilisé par des
personnes de moins de 18 ans.
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4. L'appareil doit être utilisé dans une position plane et horizontale.
5. Cette machine doit être branchée sur une prise de courant mise à la
terre.
6. Débranchez l'appareil de la prise lorsqu'il n'est pas utilisé, avant de
mettre ou de retirer des pièces et avant de le nettoyer.
7. Évitez tout contact avec les pièces mobiles. Ne mettez jamais les doigts
ni aucun autre ustensile dans les zones d'alimentation ou d'évacuation.
8. N’utilisez aucun appareil dont le cordon ou la fiche est endommagé(e),
après un dysfonctionnement de l’appareil, ou s’il est tombé ou a subi des
dommages de quelque nature que ce soit. Retournez l’appareil au vendeur
pour examen, réparation ou réglage électrique/mécanique.
9. L’utilisation d’accessoires non recommandés ou non vendus par le
fabricant peut provoquer un incendie, un choc électrique ou des blessures.
10. Usage domestique uniquement : ne pas utiliser à l'extérieur.
11. Ne laissez pas le cordon pendre du bord d'une table ou d'un comptoir,
ni toucher des surfaces chaudes.
12. Avant utilisation, inspectez visuellement la trémie à glace pour vérifier
la présence d'objets étrangers, pendant que la machine est débranchée et
que l'interrupteur d'alimentation est sur OFF.
13. Ne pas placer sur ou près d'un brûleur à gaz ou électrique chaud, ni
dans un four chaud.
14. Ne nettoyez pas l'appareil avec de la laine d'acier.
15. Ne vaporisez pas de liquides ou de produits de nettoyage sur les
commandes ou à l'extérieur de l'appareil.
16. Pour débrancher, mettez l'interrupteur d'alimentation sur OFF, puis
retirez la fiche de la prise murale.
17. N’utilisez pas l’appareil à d’autres fins que celles pour lesquelles il a
été conçu.
18. N’utilisez pas l’appareil à d’autres fins que celles prévues.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
PRÉPARONS-NOUS À BRISER DE LA GLACE !
● Cet appareil est conçu pour piler la glace à usage domestique. Avant
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utilisation, il doit être soigneusement nettoyé et séché. Nettoyez toutes les
surfaces à l'eau savonneuse avant la première utilisation.
● La machine à glace pilée est conçue pour broyer des glaçons (d'un
diamètre maximal de 5 cm) destinés aux boissons et aux granités. Les
glaçons plus gros doivent être concassés avant utilisation.
Cet appareil est utilisé à des fins domestiques et similaires, telles que :
— Les zones de cuisine dans les magasins, les bureaux ou autres lieux de
travail ;
——Clients issus de fermes, d'hôtels, de motels et de milieux de vie ;
— Ambiance hôtelière familiale ;
——Services de restauration et applications similaires non liées à la vente
au détail.

Présentation de la machine
1. Utilise une puce de contrôle par micro-ordinateur et des échangeurs de
chaleur à haut rendement pour des performances stables et fiables et des
économies d'énergie importantes, produisant des glaçons denses qui sont
Fond lentement, facile à utiliser et à nettoyer.
2. Grâce à cet appareil , vous pouvez déguster des glaçons en forme de
balle, de la glace pilée et des boissons. De l'eau fraîche à tout moment.
Grâce à sa simplicité d'utilisation, vous apprécierez son confort et sa
praticité.
3. Ne remplissez l'appareil qu'avec de l'eau potable.
4. Raccordez-le uniquement à une alimentation en eau potable. (Entrée
d'eau/pression d'eau 0~ 0,8 MPa)
5. Pendant le processus de bris de glace, il est nécessaire de couvrir le
couvercle du bac à glace, sinon des glaçons peuvent s'échapper et
endommager la machine ou blesser l'utilisateur .

Avis aux utilisateurs
1. Il doit être correctement mis à la terre lors de l'installation.
2. Pour votre sécurité, la fonction de broyage de glace ne peut être activée
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que si le couvercle est en place.
3. En cas d'arrêt prolongé de l'utilisation, veuillez débrancher la prise
d'alimentation et nettoyer et sécher le réservoir intérieur et le réservoir
d'eau.
4. Veuillez nettoyer régulièrement le réservoir intérieur et le réservoir d'eau
(la fréquence dépend de la propreté de ce dernier). Il est recommandé de
les nettoyer une fois par semaine.
5. La plage de tension de fonctionnement de cette machine est de 110-120
V~60 Hz .
6. Si le cordon d'alimentation et les conducteurs de cette machine sont
endommagés, ils doivent être remplacés par du personnel qualifié du
fabricant.
7. Avant utilisation, et pendant que la machine est débranchée et que
l'interrupteur d'alimentation est éteint, inspectez visuellement la trémie à
glace pour vérifier l'absence de corps étrangers.

Liste des pièces
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1.Boîte à eau ;
2. Couvercle du réservoir d'eau ;
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3.Appuyer sur le bouton panneau de commande ;
A. Bouton marche/arrêt (bouton de démarrage/arrêt de la fonction)
B. GLAÇONS : Pour faire des glaçons, appuyez sur le bouton.
C. EAU GLACÉE : Pour obtenir de l'eau glacée, appuyez sur le bouton.
D. Appuyer sur le bouton « Poudrer la glace » .
E. Verser de la glace : Appuyez sur le bouton de distribution de glace
(Distribuer la glace )
F. Verser de l'eau : appuyez sur le bouton de sortie d'eau ( distribution
d'eau glacée )
G. Bouton d'alimentation (Si vous appuyez sur le bouton ON/OFF, le
voyant d'alimentation devient vert)
H. Ajouter un indicateur d'eau
I. Indicateur de glace pleine
4. Boîte à glace pilée : Avant de piler de la glace, cette boîte doit être
remplie de glace ;
5. Couvercle du bac à glace pilée : Il faut fermer le couvercle une fois la
glace remplie.
6. Boîte d'ajout d'eau manuelle : S'il n'y a pas de source d'eau externe,
vous pouvez verser manuellement de l'eau dans la boîte d'ajout d'eau
jusqu'à ce que le niveau d'eau ne baisse plus ;
7. Couvercle rabattable : La fonction de broyage de glace ne peut être
utilisée que lorsque le couvercle rabattable supérieur est fermé.
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8. Bouchon de vidange du réservoir d'eau inférieur : lors du nettoyage du
réfrigérateur de stockage et du réservoir d'eau froide de la machine, retirez
le bouchon de vidange situé au bas de la machine, vidangez l'eau et
remettez le bouchon de vidange en place après la vidange ;
9. Sortie de glace/sortie de glace pilée ;
10. Sortie d'eau glacée ;
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11. Entrée d'air : La distance entre l'entrée d'air et l'obstruction est
supérieure à 10 cm ;
12. Panneau arrière ;
13. Sortie d'air : La distance entre la sortie d'air et l'obstruction est
supérieure à 15 cm pour assurer une ventilation fluide ;

Description du panneau de commande

Attendre Mode : Une fois l'appareil branché, il passe en mode veille – le

voyant clignote.

1. Bouton court, mise sous tension, Voyant toujours

allumé ; à ce moment-là , il reste constamment allumé et la
vanne d'arrivée d'eau s'ouvre pour commencer à remplir le réservoir

jusqu'à ce que le voyant s'éteigne, indiquant que le réservoir

est plein. Appuyez et maintenez enfoncé pendant 2 secondes pour

passer en mode veille.
3. Modèle de fabrication de glace : Après la mise en marche, appuyez sur
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( Un bip retentira ) pour passer en mode fabrication de glace. S’il
n’y a personne pour l’arrêter, le programme de fabrication de glace se
poursuivra jusqu’à ce que la glace soit pleine et que le processus de
fabrication de glace soit terminé ; Si vous appuyez manuellement sur le
bouton d'arrêt, le programme s'arrêtera après le dégivrage.
4. Modèle d'eau pour la fabrication de glace : Après la mise en marche,

appuyez sur ( Un bip retentira ) pour accéder à la machine à
glaçons eau mode; Ce programme s'arrête une fois la glace enlevée. Si
vous appuyez manuellement sur le bouton d'arrêt, le programme se
terminera après le dégivrage.
5. Lorsque les modes de production de glace et de production d'eau
glacée sont activés simultanément, la production d'eau glacée est

prioritaire. lumière reste allumé et Des clignotements
apparaissent. Une fois le cycle de production d'eau glacée et le dégivrage

terminés, ce programme prend fin. lumière L'appareil passe en

mode de fabrication de glace. Le voyant reste allumé jusqu'à ce
que le bac à glace soit plein et que la fabrication de glace soit terminée. Si
la fonction de production d'eau pour la fabrication de glaçons est activée
pendant le processus de fabrication de glaçons, et que l'eau pour la

fabrication de glaçons Le voyant clignote, la fonction de production
de glace s'active automatiquement une fois le dégivrage terminé. À ce
moment-là, la production de glace se met en marche. lumière volonté
éclair. Une fois le dégivrage terminé, le programme passera
automatiquement en mode fabrication de glace. Le voyant d'eau pour la

fabrication de glace s'allumera. s'éteindra, et la lumière de l'eau
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pour la fabrication de glace restera allumé jusqu'à ce que la glace
soit pleine et que le processus de fabrication de la glace soit terminé. Si la
fonction de fabrication de glace est activée pendant le processus de
fabrication de glace, et que la fabrication de glace Le voyant

clignote, l'eau de fabrication de glace entrera en mode de
fabrication de glace après le dégivrage. Le voyant de l'eau pour la

fabrication de glaçons s'éteindra. Il restera allumé jusqu'à

ce que le bac à glaçons soit plein. et le processus de fabrication de la
glace est terminé.
6. Lorsque vous appuyez manuellement sur la fonction d'arrêt pendant la
fabrication de glace et d'eau glacée, le programme entrera en mode de
dégivrage et s'arrêtera après le dégivrage.

7. Modèle Glace Pleine : Lorsque la glace est pleine, la lumière
restera activé lors du passage en mode glace pleine.
8. Fonction broyeur de glace : Versez une quantité suffisante de glace
dans le bac à glaçons, refermez le couvercle et appuyez sur le

bouton pour lancer le broyage. L’appareil s’arrêtera
automatiquement au bout d’une minute.
9. Fonction de décharge de glace : Couvrez le couvercle supérieur et

appuyez sur le bouton pour démarrer la décharge de glace

pendant 20 secondes avant l'arrêt automatique.
10. Fonction de distribution d'eau glacée : Appuyez sur le

bouton pour démarrer la distribution d'eau glacée, et elle
s'arrêtera automatiquement après 20 secondes.
Remarque : Les fonctions de broyage et d'évacuation de la glace doivent
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être recouvertes avant de pouvoir être utilisées !

Avant utilisation
1. Retirez tous les emballages intérieurs et extérieurs pour vérifier si des
tuyaux et des adaptateurs de robinet sont manquants. Si des accessoires
sont manquants, veuillez contacter le service client.
2. La prise d'alimentation de la machine doit être correctement mise à la
terre et alimentée par une prise séparée. Alimentation : 110 V-120 V~
60 Hz.
3. Placez l'appareil à l'horizontale dans un endroit bien ventilé, à
température ambiante relativement basse. La distance entre la sortie d'air
et l'obstacle doit être supérieure à 15 cm, et la distance entre les deux
côtés de l'obstacle ne doit pas être inférieure à 10 cm.
4. Si la machine a été retournée pendant le transport et la manutention, il
est recommandé de la laisser reposer pendant plus de 2 heures avant de
la mettre en marche.

Lors du remplissage de la machine, veuillez utiliser de l'eau potable,

de préférence de l'eau pure en bouteille ou en fût. La qualité de l'eau influe
directement sur la transparence des glaçons et sur la durée de vie de la
machine.

Avant d'utiliser la machine, il est fortement recommandé de la nettoyer
soigneusement. Veuillez suivre les instructions de nettoyage.

Nettoyage et entretien
1. Déballez la machine.
2. Utilisez un détergent neutre, de l'eau tiède et un chiffon doux pour frotter
et nettoyer le réservoir d'eau, le bac à glace pilée , le couvercle du bac à
glace pilée et le tube en silicone.
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3. Le nettoyage du boîtier de la machine peut être effectué appareil éteint.
Il est préférable de l'essuyer avec un chiffon sec.
4. Vous pouvez également ajouter de l'eau pour faire de la glace pendant 1
à 2 cycles, puis jeter tous les glaçons et l'eau.
5. Après le nettoyage, le bouchon de vidange situé au bas de la machine
doit être remis en place après la vidange.

Lorsque la machine n'est pas utilisée pendant une période prolongée,
videz le réservoir d'eau.

Après une période d'utilisation, veuillez nettoyer l'intérieur de la
machine conformément aux instructions ci-dessous.
Ouvrir le panneau arrière :
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Mesures:
A. Débranchez la prise d'alimentation, placez la machine de manière
stable, appuyez sur les deux « boucles du panneau arrière » à l'arrière de
la machine et ouvrez le panneau arrière vers le bas.
B. Retirez d'abord le ② « tuyau d'égout en silicone ». Retirez le ① « boîte
à glace et à eau ».
C. Utilisez les outils de nettoyage pour nettoyer le bac à eau de la machine
à glaçons et le tube en silicone.
Remarque : Après le nettoyage, toutes les pièces doivent être remises à
leur place d'origine.

Opération de drainage de la machine
Il y a un bouchon de vidange,⑧ au bas de la machine.
Placez la machine de manière stable et retirez le bouchon de vidange.
Vidangez immédiatement l'eau de la machine.
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Faire fonctionner la machine
(1) Ajouter de l'eau dans la machine :
① Ajout automatique d'eau (source d'eau externe)
Étape 1 : Raccordez l’ une des extrémités (20 mm) de l’adaptateur au
robinet.
Étape 2 : Raccordez une extrémité du tuyau PE blanc à l’autre extrémité
(diamètre 6,5 mm) de l’adaptateur.
Étape 3 : Raccordez l’autre extrémité du tuyau PE blanc à l’« entrée d’eau
du robinet ».
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② Ajouter de l'eau manuellement
Ouvrez le couvercle supérieur de la machine et versez de l'eau potable
dans le ⑥ «boîte d'ajout d'eau manuelle» jusqu'à ce que le niveau d'eau
ne baisse plus.
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Attention : L'eau potable à forte acidité ou alcalinité corrode la colonne
gelée

(2) Fabriquer de la glace :
1. Branchez l'appareil et appuyez légèrement sur le bouton marche/arrêt
du panneau de commande. La machine commencera à détecter le niveau
d'eau et vous demandera de la remplir. Touchez le "GLAÇONS" Appuyez
sur le bouton pour fabriquer des glaçons. Pendant la fabrication, le voyant
« GLAÇONS » reste allumé. Un cycle dure environ 9 minutes et permet de
produire 12 glaçons. La durée de fabrication varie en fonction de la
température ambiante : plus la température est élevée, plus le temps est
long. Pendant la fabrication, le voyant « Fabriquer des glaçons » reste
allumé.
2. Si vous appuyez d'abord sur le bouton « EAU GLACÉE » , puis sur
« GLAÇONS », le voyant « GLAÇONS » clignote . Cela indique que la
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fonction « Fabriquer des glaçons » sera exécutée une fois la fonction
« Fabriquer de l'eau glacée » terminée. La fabrication de glaçons est en
attente.
3. Si le voyant « GLAÇON PLEIN » reste allumé, la machine cesse de
produire de la glace. Cependant, elle continue à en produire après avoir
retiré les glaçons du bac.
4. Si le voyant « AJOUTER DE L'EAU » reste allumé, le niveau d'eau est
bas et il faut le remplir. La machine redémarrera automatiquement une fois
le niveau d'eau suffisant atteint.
5. Pendant la fabrication de la glace, appuyez sur le bouton « GLAÇONS »
pour arrêter la fabrication de la glace.

(3) Préparez de l'eau glacée.
1. Branchez l'appareil et appuyez légèrement sur le bouton marche/arrêt
du panneau de commande. L'appareil détecte alors le niveau d'eau et vous
invite à le remplir. Appuyez sur le bouton « EAU GLACÉE » : l'appareil
mesure la température de l'eau. Lorsque la température de consigne est
atteinte, le voyant « EAU GLACÉE » reste allumé et la production d'eau
glacée commence. Sinon, le voyant clignote . Pendant la production d'eau
glacée, si la température de l'eau atteint la température de consigne, la
production s'arrête et le voyant « EAU GLACÉE » clignote.
2. Si vous appuyez d'abord sur le bouton « GLAÇONS », puis sur le
bouton « EAU GLACÉE », l'icône « EAU GLACÉE » clignote. Cela indique
que la fonction « Fabriquer de l'eau glacée » se lancera une fois la fonction
« Fabriquer des glaçons » terminée. La fonction « Fabriquer de l'eau
glacée » est en attente de démarrage.
3. Pendant la production d'eau glacée, appuyez sur le bouton « EAU
GLACÉE » pour arrêter la production d'eau glacée.

(4) Glace pilée
1. Ouvrez le couvercle rabattable et retirez celui du compartiment à glace
pilée. Versez manuellement les glaçons dans le compartiment à glace
pilée, refermez le couvercle et appuyez sur le bouton « Glace pilée » pour
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piler la glace. Les smoothies seront automatiquement distribués par
l'orifice prévu à cet effet.
2. Pendant le processus de broyage de la glace, appuyez sur le bouton «
Broyer la glace » pour arrêter le broyage de la glace.

(5) Distribuer des glaçons , de l'eau glacée
1. Appuyez légèrement sur le bouton « Verser les glaçons » . La turbine du
bac à glaçons se met à tourner et les glaçons commencent à tomber.
Appuyez de nouveau sur le bouton « Verser les glaçons » pour arrêter la
rotation et terminer la distribution. Pour une distribution optimale,
assurez-vous que le bac à glaçons est suffisamment rempli et qu'un verre
est prêt à recevoir les glaçons.
2. Appuyez légèrement Appuyez sur le bouton « Verser l'eau » pour que l'
eau s'écoule . Appuyez de nouveau sur ce bouton pour arrêter le flux d'eau
glacée.
Remarque : Si vous appuyez sur le bouton « Verser de l'eau » sans avoir
préalablement utilisé les options « GLAÇONS » ou « EAU GLACÉE »,
l'eau qui sortira ne sera pas de l'eau glacée.
La fonction « Verser de l'eau » s'arrête automatiquement si sa durée de
fonctionnement dépasse 10 secondes.

Précautions importantes à prendre lors de l'utilisation de la machine
à glaçons :
A. Vérifiez la propreté du réservoir d'eau et du bac à glaçons. Veuillez les
nettoyer et changer l'eau régulièrement.
B. La température de l'eau ajoutée influe directement sur la production de
glace. Plus la température de l'eau est basse, plus la production de glace
est importante.
C. Plus la température ambiante à l'endroit où la machine est placée est
basse, plus la production de glace est importante.
D. La qualité de l'eau utilisée influe sur la durée de vie de la pompe à eau.
Il est préférable d'utiliser de l'eau adoucie, de l'eau pure ou de l'eau
distillée potable. Des bruits anormaux lors du fonctionnement de la pompe
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sont dus à des impuretés présentes dans l'eau ; il s'agit d'un phénomène
normal qui n'affecte pas l'utilisation de la machine.

Guide de dépannage
En cas de problème, vous pouvez vous référer aux informations suivantes.
Si le problème persiste, veuillez nous contacter.

Phénomène
de faille Solution Solution

Le voyant
« Ajouter de
l'eau » est
toujours
allumé.

Le réservoir d'eau est
presque vide.

Remplir le réservoir d'eau
manuellement

Le flotteur du capteur
de niveau de liquide

dans le réservoir d'eau
froide est bloqué et ne

remonte pas.

Nettoyez le réservoir d'eau
froide et le détecteur de

niveau de liquide.

Les glaçons
sont trop fins.

La température
ambiante est trop

élevée.

Déplacez la machine dans
un endroit plus frais.

Mauvaise ventilation

La distance entre l'arrière
et les côtés gauche et droit
de la machine et l'obstacle
est supérieure à 15 cm.

Je suis trop
épais

La température
ambiante est trop

basse.

Déplacez la machine dans
un endroit plus chaud.

Le cycle de la
glace est

normal, mais
aucune glace

La température
ambiante est trop
élevée, ou la

température de l'eau

Déplacez-vous dans un
endroit où la température
ambiante est inférieure à
90 °F et ajoutez de l'eau à
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n'est produite. dans le réservoir est
trop élevée.

basse température.

Fuite de réfrigérant
Besoin d'une réparation

professionnelle

Canalisation du
système de

réfrigération obstruée

Besoin d'une réparation
professionnelle

La machine ne
produit pas
d'eau froide.

Manque d'eau dans le
réservoir d'eau

Vérifiez la pression de l'eau
à l'entrée et la régularité de

l'écoulement.

La machine ne
produit pas de

glace.

Le temps de
fabrication des glaçons
est trop court et il n'y a
pas de glaçons ou peu
de glaçons dans le

réfrigérateur.

Un cycle de fabrication de
glace dure environ 9

minutes. Quelques cycles
supplémentaires suffiront à

normaliser la durée.

DESSINS EXPLOSIFS
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Non. Nom de la pièce Qté.

1 Couverture à rabat 1

2 Couverture supérieure 1

3 Assemblage de l'évaporateur 1

4 couvercle de boîte à glace pilée 1
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5 Lame de broyage de glace 1

6 plaque de montage de tuyauterie 1

7 Ressort de dégivrage de la glace 1

8 boîte à glace pilée 1

9 ensemble réducteur de broyage de glace 1

10 boîte de remplissage d'eau manuelle 1

11 boîte à glaçons 1

12 boîte de réception d'eau pour la fabrication de glace 1

13 Couverture arrière 1

14 lame à glace 1

15 Assemblage de micro-interrupteur 1

16 panneau latéral gauche 1

17 turbine de distribution de glace 1

18 Tableau d'affichage 1

19 Panneau avant 1

20 Connecteur d'entrée d'eau pure 1

21 Ensemble condenseur 1

22 Moteur de basculement 1

23 moteur de dégivrage 1

24 Carte mère 1

25 pompe à eau froide 1

26 boîtier d'alimentation 1

27 couvercle du boîtier d'alimentation 1

28 Réservoir d'eau 1
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29 Poste 1

30 Autocollant d'affichage 1

31 Bouton 1

32 Panneau de tasse d'eau 1

33 boîte de réception d'eau 1

34 Raccord d'eau froide 1

35 moteur de distribution de glace 1

36 Pied 1

37 Compresseur 1

38 pompe à eau pour la fabrication de glace 1

39 Pompe auto-amorçante 1

40 mousse isolante pour réservoir d'eau 1

41 Panneau latéral droit 1

42 Flotteur électronique 1

43 boîte à flotteur mécanique 1

44 Base 1

45 mousse isolante pour réservoir d'eau 1

46 plaque de montage du support de pompe à eau 1

47 Support de pompe à eau 1

Schéma électrique
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Pour n'importe lequel Pour toute question,
veuillez nous contacter.
Scannez pour vous inscrire
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Ce produit est soumis aux dispositions de la
directive européenne 2012/19/CE. Le
symbole représentant une poubelle barrée
indique que le produit doit être collecté
séparément des déchets ménagers dans
l'Union européenne. Ceci s'applique au
produit et à tous les accessoires portant ce
symbole. Les produits ainsi marqués ne
doivent pas être jetés avec les ordures
ménagères ordinaires, mais doivent être
déposés dans un point de collecte pour le
recyclage des appareils électriques et
électroniques (EEED).

Fabricant : BISO INTELLIGENT TECHNOLOGY (NINGBO) CO., LTD
Adresse : n° 1, route Yaobei, ville de Simen, ville de Yuyao, Zhejiang
province, CHINE
Courriel : support@vevor.com

mailto:support@vevor.com
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Wasserspender mit Eiswürfelbereiter
Modell: BS-101
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MODELL: BS-101

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen
des Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

Water Dispenser With Ice Maker
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Sicherheitsvorkehrungen und Warnhinweise

Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen sorgfältig durch,
bevor Sie den Eiswürfelbereiter in Betrieb nehmen, und
bewahren Sie diese Bedienungsanleitung zum späteren
Nachschlagen auf. Um Gefahren zu vermeiden, müssen die
Sicherheitsvorkehrungen unbedingt eingehalten werden. Die
Nichtbeachtung der Sicherheitsvorkehrungen kann zu
Verletzungen führen.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, sofern sie
beaufsichtigt werden oder eine Einweisung in die sichere Verwendung des
Geräts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht ohne Aufsicht mit dem Gerät spielen; Reinigung und
Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
● Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem
Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um
eine Gefährdung zu vermeiden.
●Warnung: Nur an Trinkwasserversorgung anschließen.
●Warnung: Es dürfen nur die mit dem Gerät gelieferten neuen
Schlauchsets verwendet werden. Alte Schlauchsets dürfen nicht
wiederverwendet werden.
●Warnung: Nur an Trinkwasserversorgung anschließen.
(Wassereinlass/Wasserdruck 0~ 0,8 MPa)
●Warnung: Nur mit Trinkwasser befüllen.
●Bitte beachten Sie die örtlichen Vorschriften zur Entsorgung des Geräts
aufgrund des darin enthaltenen brennbaren Kältemittels und des
brennbaren Treibgases.
●Warnung: Halten Sie die Belüftungsöffnungen im Gerätegehäuse oder in
der Einbaukonstruktion frei von Verstopfungen.
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●Warnung: Verwenden Sie keine mechanischen Geräte oder andere Mittel,
um den Auftauvorgang zu beschleunigen, außer den vom Hersteller
empfohlenen.
●Warnung: Den Kältemittelkreislauf nicht beschädigen.
●Warnung: Verwenden Sie keine elektrischen Geräte in den
Lebensmittelaufbewahrungsfächern des Geräts, es sei denn, es handelt
sich um Geräte des vom Hersteller empfohlenen Typs.
● In diesem Gerät dürfen keine explosiven Stoffe wie Aerosoldosen mit
entzündlichem Treibmittel gelagert werden.
●WARNUNG: Achten Sie beim Aufstellen des Geräts darauf, dass das
Netzkabel nicht eingeklemmt oder beschädigt wird.
● WARNUNG: Platzieren Sie nicht mehrere tragbare Steckdosen oder
tragbare Netzteile an der Rückseite des Geräts.
●WARNUNG: Geräte können von Personen mit eingeschränkten
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden
oder Anweisungen zur sicheren Benutzung des Geräts erhalten und wenn
sie die damit verbundenen Gefahren verstehen .
●WARNUNG: Beim Eisbrechen muss der Deckel der Eisbox unbedingt
geschlossen bleiben, da sonst Eiswürfel herausspritzen und die Maschine
oder den menschlichen Körper beschädigen können .
●WARNUNG: Trennen Sie das Gerät immer vom Stromnetz, wenn es
unbeaufsichtigt gelassen wird, und zwar vor dem Zusammenbau, der
Demontage oder der Reinigung.

A3 Warnung: Brandgefahr / Gefahr durch entzündbare
Materialien. Achten Sie darauf, dass keine entzündbaren Materialien einen
Brand verursachen.

Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.
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Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt,
es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen
Person beaufsichtigt oder in die Verwendung des Geräts eingewiesen.

Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. Bewahren Sie
das Gerät und das Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.

Dieses Gerät ist für den Gebrauch im Haushalt bestimmt .

Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es
vor Gebrauch auf Beschädigungen. Sollte es Beschädigungen aufweisen,
verwenden Sie es bitte nicht weiter.

Bitte verwenden Sie das Produkt gemäß dem vorgesehenen
Verwendungszweck. Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch
unsachgemäße Verwendung hin.

Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es vom Stromnetz,
bevor Sie Zubehörteile wechseln oder sich beweglichen Teilen nähern.

Trennen Sie das Gerät immer vom Stromnetz, wenn es
unbeaufsichtigt gelassen wird, und vor dem Zusammenbau, der
Demontage oder der Reinigung.

WARNUNG: Verwenden Sie ausschließlich das mit diesem Gerät
gelieferte Netzteil.
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Ist das Netzkabel beschädigt, muss es durch ein spezielles Kabel
oder eine spezielle Baugruppe ersetzt werden, die vom Hersteller oder
dessen Servicepartner erhältlich ist.

Dieses Gerät muss geerdet sein. Im Falle einer Fehlfunktion oder
eines Defekts verringert die Erdung das Risiko eines Stromschlags, indem
sie einen Weg des geringsten Widerstands für den elektrischen Strom
bietet.
WARNUNG: Den Kältemittelkreislauf nicht beschädigen.
WARNUNG: Halten Sie die Belüftungsöffnungen im Gerätegehäuse oder
in der eingebauten Konstruktion frei von Verstopfungen.
WARNUNG Um Gefahren durch Instabilität des Geräts zu vermeiden,
muss es gemäß der Bedienungsanleitung befestigt werden.

Handlungen oder Vorgänge, die verboten werden müssen

Bei fehlerhafter Bedienung kann der Benutzer verletzt werden.

Wichtige Sicherheitstipps
Bei der Verwendung elektrischer Geräte sollten stets grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, darunter die folgenden:
1. Lesen Sie alle Anweisungen.
2. Um das Risiko eines Stromschlags zu vermeiden, tauchen Sie das
Gerät nicht in Wasser. oder einer anderen Flüssigkeit.
3. Bei der Benutzung von Geräten durch oder in der Nähe von Kindern ist
eine enge Aufsicht erforderlich. Dieses Gerät darf nicht von Personen unter
18 Jahren bedient werden.
4. Das Gerät muss auf ebener, waagerechter Position betrieben werden.
5. Dieses Gerät muss an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden.
6. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn das Gerät nicht
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benutzt wird, bevor Sie Teile anbringen oder abnehmen und bevor Sie es
reinigen.
7. Vermeiden Sie den Kontakt mit beweglichen Teilen. Stecken Sie niemals
Finger oder andere Utensilien in den Einfüll- oder Auswurfbereich.
8. Betreiben Sie kein Gerät mit beschädigtem Kabel oder Stecker, nach
einer Fehlfunktion oder wenn es heruntergefallen oder anderweitig
beschädigt wurde. Senden Sie das Gerät zur Überprüfung, Reparatur oder
elektrischen/mechanischen Justierung an den Händler zurück.
9. Die Verwendung von Zubehör, das vom Hersteller nicht empfohlen oder
verkauft wird, kann zu Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen führen.
10. Nur für den Gebrauch im Haushalt: Nicht im Freien verwenden.
11. Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht über die Kante eines Tisches
oder einer Arbeitsplatte hängt oder heiße Oberflächen berührt.
12. Vor der Benutzung muss der Eisbehälter bei ausgeschaltetem Gerät
und getrenntem Netzschalter visuell auf Fremdkörper überprüft werden.
13. Nicht auf oder in die Nähe eines heißen Gas- oder Elektroherds oder in
einen vorgeheizten Backofen stellen.
14. Reinigen Sie das Gerät nicht mit Stahlwolle.
15. Besprühen Sie die Bedienelemente oder die Außenseite des Geräts
nicht mit Flüssigkeiten oder Reinigungsmitteln.
16. Zum Trennen der Verbindung schalten Sie den Netzschalter auf AUS
und ziehen Sie dann den Stecker aus der Steckdose.
17. Verwenden Sie das Gerät ausschließlich für den vorgesehenen Zweck.
18. Verwenden Sie das Gerät nicht für andere als die vorgesehenen
Zwecke.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF
LASST UNS ETWAS EIS ZERSCHLAGEN!
● Diese Maschine ist für die Eiszerkleinerung im Haushalt bestimmt. Vor
der ersten Benutzung muss sie gründlich gereinigt und getrocknet werden.
Reinigen Sie alle Oberflächen vor Gebrauch mit Wasser und Seife.
● Die Eiscrusher-Maschine ist zum Zerkleinern von Eiswürfeln (maximal 5
cm Durchmesser) für Getränke und Slush-Eis konzipiert. Größere Stücke
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müssen vor Gebrauch zerkleinert werden.
Dieses Gerät wird für Haushaltszwecke und ähnliche Zwecke verwendet,
wie zum Beispiel:
——Küchenbereiche in Geschäften, Büros oder anderen Arbeitsstätten;
——Kunden aus landwirtschaftlichen Betrieben, Hotels, Motels und dem
privaten Wohnumfeld;
——Familienfreundliches Hotelambiente;
——Catering und ähnliche Anwendungen außerhalb des Einzelhandels.

Maschineneinführung
1. Nutzt einen Mikrocomputer-Steuerchip und hocheffiziente
Wärmetauscher für einen stabilen , zuverlässigen Betrieb und erhebliche
Energieeinsparungen und produziert dichte Eiswürfel, die Langsam
schmelzend, einfach zu verwenden und zu reinigen.
2. Mit diesem Gerät können Sie Bullet -Eiswürfel, Crushed Ice und
Getränke genießen . Kaltes Wasser jederzeit. Dank der einfachen
Bedienung genießen Sie Komfort und Bequemlichkeit.
3. Füllen Sie das Gerät nur mit Trinkwasser.
4. Nur an Trinkwasserversorgung anschließen.
(Wasserzulauf/Wasserdruck 0~ 0,8 MPa)
5. Beim Eisbrechen muss der Deckel der Eisbox geschlossen bleiben, da
sonst Eiswürfel herausspritzen und die Maschine oder den menschlichen
Körper beschädigen können .

Hinweis für Nutzer
1. Es muss während der Installation zuverlässig geerdet werden.
2. Zu Ihrer Sicherheit kann die Eiscrusher-Funktion nur bei aufgesetztem
Deckel aktiviert werden.
3. Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, ziehen Sie bitte den
Netzstecker und reinigen und trocknen Sie den Innentank und den
Wassertank.
4. Bitte reinigen Sie den Innentank und den Wassertank regelmäßig (je
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nach Verschmutzungsgrad). Eine Reinigung einmal pro Woche wird
empfohlen.
5. Der Betriebsspannungsbereich dieser Maschine beträgt
110-120V~60Hz .
6. Sollten das Netzkabel und die Leiter dieser Maschine beschädigt sein,
müssen sie von festangestellten Mitarbeitern des Herstellers ausgetauscht
werden.
7. Vor der Benutzung und bei ausgeschalteter Maschine (vom Stromnetz
getrennt und ausgeschaltet) ist der Eisbehälter visuell auf Fremdkörper zu
überprüfen.

Teileliste

1. Wasserkasten ;
2. Wasserkastenabdeckung ;​
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3. Knopf drücken Bedienfeld ;
A. Ein-/Ausschalter (Funktionsstart-/Stopp-Taste)
B. EISWÜRFEL: Eiswürfel herstellen (Taste drücken)
C. EISWASSER: Kaltes Eiswasser herstellen (Taste drücken)
D. Eis zerkleinern (Taste drücken)
E. Eiswürfel einfüllen: Eiswürfelausgabeknopf drücken (Eiswürfel
ausgeben )
F. Wasser einfüllen: Wasserauslassknopf drücken ( Eiswasser ausgeben )
G. Ein-/Ausschalter (Wenn der Ein-/Ausschalter gedrückt wird, leuchtet die
Betriebsanzeige grün)
H. Wasserindikator hinzufügen

I. Anzeige „Eis voll“

4. Eiswürfelbehälter : Bevor das Eis zerkleinert wird, sollte diese Box mit
Eis gefüllt werden ;
5. Deckel der Eiswürfelbox: Der Deckel muss nach dem Einfüllen des
Eises geschlossen werden.
6. Manuelle Wasserzuführung: Falls keine externe Wasserquelle
vorhanden ist, können Sie manuell Wasser in die Wasserzuführung füllen,
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bis der Wasserstand nicht mehr sinkt.
7. Klappdeckel: Die Eiscrush -Funktion kann erst genutzt werden , wenn
der obere Klappdeckel geschlossen ist.

8. Ablassstopfen des unteren Wassertanks: Beim Reinigen des Kühl- und
Kaltwassertanks der Maschine ziehen Sie den Ablassstopfen am Boden
der Maschine heraus, lassen das Wasser ab und setzen den
Ablassstopfen nach dem Ablassen wieder ein.
9. Eisausgabe/Crushed-Ice-Ausgabe;
10. Eiswasserauslauf;
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11. Lufteinlass: Der Abstand zwischen dem Lufteinlass und dem Hindernis
beträgt mehr als 10 cm.
12. Rückseite;
13. Luftauslass: Der Abstand zwischen dem Luftauslass und dem
Hindernis muss mehr als 15 cm betragen, um eine reibungslose Belüftung
zu gewährleisten.

Beschreibung des Bedienfelds
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Stehen zu Modus: Nach dem Anschließen des Geräts wechselt es in den

Standby-Modus – die Kontrollleuchte blinkt.

1. Kurzer Knopfdruck zum Einschalten, Die

Kontrollleuchte leuchtet dauerhaft; in diesem Fall ist sie
permanent an, und das Einlassventil öffnet sich, um mit dem Befüllen des
Behälters mit Wasser zu beginnen, bis die Kontrollleuchte

erlischt. Dies zeigt an, dass der Behälter voll ist. Drücken

und halten für 2 Sekunden, um in den Standby-Modus zu wechseln.

3. Eismaschinenmodell: Nach dem Einschalten drücken (Es
ertönt ein Piepton ), um in den Eisbereitungsmodus zu wechseln. Wenn
niemand eingreift, wird das Eisproduktionsprogramm so lange fortgesetzt,
bis der Eisbehälter voll ist und der Eisproduktionsprozess abgeschlossen
ist. Wird der Stopp manuell ausgelöst, endet das Programm nach dem
Enteisen.

4. Eiswassermodell: Nach dem Einschalten drücken ( Es ertönt
ein Piepton ) zum Betreten der Eismaschine Wasser Modus; Nachdem das
Eis entfernt wurde, endet das Programm. Wenn Sie manuell auf
„Stopp“ drücken, wird das Programm nach dem Enteisen beendet.
5. Sowohl das Eisbereitungsmodell als auch das
Eisbereitungswassermodell sind gleichzeitig eingeschaltet: Das
Eisbereitungswasser hat Priorität. Zu diesem Zeitpunkt wird das

Eisbereitungswasser Licht bleibt eingeschaltet und

blinkt. Sobald das Eisbereitungswasser aufbereitet und die
Enteisung abgeschlossen ist, endet dieses Programm. Das
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Eisbereitungswasser Licht Das Licht schaltet sich aus und in den

Eisbereitungsmodus. In diesem Fall bleibt die Lampe so lange an,
bis der Eisbehälter voll ist und die Eisbereitung abgeschlossen ist. Wenn
die Eisbereitungswasserfunktion während des Eisbereitungsprozesses
eingeschaltet wird und das Eisbereitungswasser Die Kontrollleuchte

blinkt; die Eiswürfelbereitungsfunktion schaltet sich nach Abschluss
des Enteisungsvorgangs automatisch ein. Licht Wille Blitz. Nach Abschluss
des Enteisungsvorgangs startet das Programm automatisch den
Eisbereitungsprozess. Die Kontrollleuchte für das Eisbereitungsprogramm

leuchtet auf. wird ausgehen, und das Eiswasserlicht bleibt
eingeschaltet, bis das Eis vollständig aufgefüllt ist und der
Eisherstellungsprozess abgeschlossen ist. Wenn die Eiswürfelfunktion
während des Eiswürfelproduktionsprozesses eingeschaltet wird und die

Eiswürfelproduktion Die Kontrollleuchte blinkt, das
Eisbereitungswasser schaltet nach dem Abtauen in den

Eisbereitungsmodus. Die Kontrollleuchte für das Eisgerät erlischt.

Sie bleibt nun so lange an, bis der Eisbehälter voll ist. und der

Eisherstellungsprozess ist abgeschlossen.
6. Wenn während der Eis- und Eiswasserherstellung die Stoppfunktion
manuell betätigt wird, wechselt das Programm in den Enteisungsmodus
und endet nach dem Enteisungsprozess.

7. Modell „Eis voll“: Wenn das Eis voll ist, leuchtet die Lampe
bleibt eingeschaltet, wenn der Eis-voll-Modus aktiviert wird.
8. Eiscrush-Funktion: Geben Sie eine angemessene Menge Eis in den
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Eiscrush-Behälter, verschließen Sie ihn mit dem Deckel und drücken Sie

den Knopf, um den Zerkleinerungsvorgang zu starten. Nach
einer Minute schaltet sich das Gerät automatisch ab.
9. Eisauswurffunktion: Schließen Sie die obere Abdeckung und drücken

Sie den Knopf, um den Eisauswurf zu starten. Dieser läuft 20

Sekunden lang und stoppt dann automatisch.

10. Eiswasser-Ausstoßfunktion: Durch Drücken des Knopfes
wird der Eiswasserausstoß gestartet und stoppt automatisch nach 20
Sekunden.
Hinweis: Die Funktionen zum Eiszerkleinern und Eisauswerfen müssen
abgedeckt werden, bevor sie benutzt werden können!

Vor Gebrauch
1. Entfernen Sie die gesamte Innen- und Außenverpackung, um zu prüfen,
ob Schlauch- und Wasserhahnadapter fehlen. Sollten Zubehörteile fehlen,
wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst.
2. Die Steckdose des Geräts muss zuverlässig geerdet und mit einem
separaten Stecker ausgestattet sein. Stromversorgung: 110–120 V~ 60
Hz.
3. Stellen Sie das Gerät an einem gut belüfteten Ort mit relativ niedriger
Umgebungstemperatur waagerecht auf. Der Abstand zwischen dem
Luftauslass und Hindernissen muss mehr als 15 cm und der Abstand
zwischen den beiden Seiten und Hindernissen mindestens 10 cm
betragen.
4. Falls die Maschine während des Transports und der Handhabung auf
den Kopf gestellt wurde, wird empfohlen, die Maschine vor dem
Einschalten mehr als 2 Stunden stehen zu lassen.

Bitte verwenden Sie zum Nachfüllen der Maschine Trinkwasser,
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vorzugsweise abgefülltes oder in Flaschen abgefülltes Reinwasser. Die
Wasserqualität beeinflusst direkt die Transparenz der Eiswürfel und die
Lebensdauer der Maschine.

Vor der Inbetriebnahme des Geräts wird dringend empfohlen, das gesamte
Gerät gründlich zu reinigen. Bitte befolgen Sie dazu die
Reinigungsanleitung.

Reinigung und Instandhaltung
1. Packen Sie die Maschine aus.
2. Verwenden Sie ein neutrales Reinigungsmittel, warmes Wasser und ein
weiches Tuch, um den Wassertank, den Eisbehälter , den
Eisbehälterdeckel und den Silikonschlauch zu schrubben und zu reinigen.
3. Das Maschinengehäuse kann bei ausgeschaltetem Gerät gereinigt
werden. Am besten wischt man es mit einem trockenen Tuch ab.
4. Man kann auch Wasser hinzufügen, um 1-2 Zyklen lang Eis herzustellen,
dann kann man alle Eiswürfel und das Wasser wegwerfen.
5. Nach der Reinigung sollte der Ablassstopfen an der Unterseite der
Maschine nach dem Ablassen des Wassers wieder eingesetzt werden.

Wenn die Maschine längere Zeit nicht benutzt wird, sollte das Wasser
im Wassertank abgelassen werden.

Wenn die Maschine eine gewisse Zeit in Gebrauch war, reinigen Sie
bitte das Innere der Maschine gemäß den nachstehenden
Anweisungen.
Öffnen der Rückseite:
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Schritte:
A. Ziehen Sie den Netzstecker, stellen Sie das Gerät stabil auf, drücken
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Sie die beiden "Rückwandblenden-Schnallen" auf der Rückseite des
Geräts und öffnen Sie die Rückwand nach unten.
B. Ziehen Sie zuerst das ② „Silikon-Abwasserrohr“ heraus. Ziehen Sie
dann die ① „Eis- und Wasserbox“ heraus.
C. Verwenden Sie Reinigungswerkzeuge, um den Wasserbehälter für die
Eismaschine und den Silikonschlauch zu reinigen.
Hinweis: Nach der Reinigung müssen alle Teile wieder an ihren
ursprünglichen Platz zurückgebracht werden.

Maschinenentwässerung
Am Boden der Maschine befindet sich ein Ablassstopfen, ⑧ .
Stellen Sie die Maschine ruhig hin und ziehen Sie den Ablassstopfen
heraus.
Das Wasser muss sofort aus der Maschine abgelassen werden.
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Bedienen Sie die Maschine
(1) Wasser hinzufügen in die Maschine:
① Automatische Wasserzufuhr (externe Wasserquelle)
Schritt 1: Verbinden Sie eine Seite (20 mm) des Adapters mit dem
Wasserhahn.
Schritt 2: Verbinden Sie ein Ende des weißen PE-Schlauchs mit dem
anderen Ende (Durchmesser 6,5 mm) des Adapters.
Schritt 3, Verbinden Sie das andere Ende des weißen PE-Schlauchs mit
dem „Wasserzulauf“.
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②Wasser manuell hinzufügen
Öffnen Sie den oberen Klappdeckel der Maschine und füllen Sie
Trinkwasser in den⑥ „manuellen Wassereinfüllkasten“, bis der
Wasserstand nicht mehr sinkt.

Achtung: Trinkwasser mit hohem Säure- und Basengehalt korrodiert die
gefrorene Säule.

(2) Eis herstellen:
1. Stecken Sie das Gerät ein und drücken Sie leicht den Ein-/Ausschalter
am Bedienfeld. Die Maschine beginnt nun, den Wasserstand zu messen
und fordert Sie zum Befüllen mit Wasser auf. Berühren Sie die
"EISWÜRFEL" Drücken Sie die Taste, um Eiswürfel zu produzieren.
Während der Eiswürfelproduktion leuchtet die Anzeige „EISWÜRFEL“. Ein
Produktionszyklus dauert etwa 9 Minuten und produziert 12 kugelförmige
Eiswürfel. Die Produktionszeit variiert je nach Umgebungstemperatur. Je
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höher die Temperatur, desto länger die Produktionszeit. Die Anzeige
„Eiswürfel produzieren“ leuchtet während der gesamten
Eiswürfelproduktion.
2. Wenn Sie zuerst die Taste „Eiswasser“ und anschließend die Taste „
Eiswürfel “ berühren , blinkt die Kontrollleuchte für „Eiswürfel“ dauerhaft .
Dies bedeutet, dass die Funktion „Eiswürfel herstellen“ nach Abschluss der
Funktion „Eiswasser herstellen“ ausgeführt wird. Die Funktion „Eiswürfel
herstellen“ wartet auf den Start.
3. Leuchtet die Kontrollleuchte „EIS VOLL“ dauerhaft, stoppt die
Eismaschine die Eisproduktion. Sie produziert jedoch weiterhin Eis,
nachdem die Eiswürfel aus dem Eisbehälter entnommen wurden.
4. Leuchtet die Kontrollleuchte „WASSER HINZUFÜGEN“ dauerhaft, ist
der Wasserstand der Maschine zu niedrig und muss aufgefüllt werden. Die
Maschine nimmt den Betrieb automatisch wieder auf, sobald ausreichend
Wasser eingefüllt ist.
5. Berühren Sie während der Eiswürfelherstellung die Taste „EISWÜRFEL“,
um die Eiswürfelherstellung zu beenden.

(3) Kaltes Eiswasser herstellen
1. Schließen Sie das Gerät an und drücken Sie kurz den Ein-/Ausschalter
am Bedienfeld. Das Gerät erkennt nun den Wasserstand und fordert Sie
auf, Wasser nachzufüllen. Berühren Sie die Taste „Eiswasser“. Das Gerät
misst die Wassertemperatur . Sobald die eingestellte Starttemperatur
erreicht ist, leuchtet die Anzeige „Eiswasser“ dauerhaft und die
Eiswasserproduktion beginnt. Andernfalls blinkt die Anzeige und das Gerät
wartet auf den Start. Während der Eiswasserproduktion blinkt die Anzeige
„Eiswasser“, sobald die eingestellte Stopptemperatur erreicht ist.
2. Wenn Sie zuerst die Taste „Eiswürfel“ und anschließend die Taste
„Eiswasser“ berühren, blinkt das Symbol für „Eiswasser“ dauerhaft. Dies
bedeutet, dass die Funktion „Eiswasser zubereiten“ nach Abschluss der
Funktion „Eiswürfel herstellen“ ausgeführt wird. Die Funktion „Eiswasser
zubereiten“ wartet auf den Start.
3. Berühren Sie während der Eiswasserherstellung die Taste
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„EISWASSER“, um die Eiswasserherstellung zu beenden.

(4) Eis zerkleinern
1. Öffnen Sie den Klappdeckel und nehmen Sie den Deckel des
Eiscrusher-Behälters ab. Geben Sie die Eiswürfel manuell in den
Eiscrusher-Behälter, schließen Sie den Deckel und drücken Sie ihn fest.
Anschließend die Taste „Eis zerkleinern“, um das Eis zu zerkleinern. Die
Smoothies werden automatisch über den Eiscrusher-Auslauf ausgegeben.
2. Drücken Sie während des Eiszerkleinerungsvorgangs die Taste „Eis
zerkleinern“, um den Eiszerkleinerungsvorgang zu unterbrechen.

(5) Eiswürfel und Eiswasser bereitstellen
1. Drücken Sie die Taste „ Eis ausgeben “ leicht . Das Flügelrad im
Eisbehälter beginnt sich zu drehen, und die Eiswürfel fallen aus der
Position „Eis ausgeben“ heraus. Drücken Sie die Taste „Eis
ausgeben“ erneut. Das Flügelrad stoppt, und der Eisausgabevorgang ist
beendet. Für eine optimale Eisausgabe stellen Sie sicher, dass sich
genügend Eiswürfel im Eisbehälter befinden und ein Becher zum Befüllen
bereitsteht.
2. Leicht drücken Drücken Sie die Taste „ Wasser ausgießen “ , um den
Wasserauslauf zu stoppen.
Hinweis: Wenn man die Taste „Wasser gießen“ drückt, ohne vorher
„EISWÜRFEL“ oder „EISWASSER“ betätigt zu haben, kommt kein
Eiswasser heraus.
Die Funktion „Wasser gießen“ schaltet sich automatisch ab, wenn die
Betriebszeit 10 Sekunden überschreitet.

Wichtige Vorsichtsmaßnahmen bei der Benutzung der Eismaschine:
A. Bitte überprüfen Sie die Sauberkeit des Wassertanks und des
Eisbehälters. Reinigen und wechseln Sie das Wasser regelmäßig.
B. Die Temperatur des zugegebenen Wassers beeinflusst die
Eisproduktion direkt. Je niedriger die Wassertemperatur, desto größer die
Eisproduktion.
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C. Je niedriger die Umgebungstemperatur am Aufstellungsort der
Maschine ist, desto größer ist die Eisproduktion.
D. Die Qualität des verwendeten Wassers beeinflusst die Lebensdauer der
Maschinenwasserpumpe. Am besten verwendet man enthärtetes, reines
oder destilliertes Trinkwasser. Ungewöhnliche Geräusche während des
Pumpenbetriebs werden durch Verunreinigungen im Wasser verursacht.
Dies ist ein normales Phänomen und beeinträchtigt die Funktion der
Maschine nicht.

Leitfaden zur Fehlerbehebung
Sollten Sie auf Probleme stoßen, können Sie die folgenden Informationen
konsultieren.
Sollte das Problem weiterhin bestehen, kontaktieren Sie uns bitte.

Fehlerphänom
en​ ​ Lösung Lösung

Die
Kontrollleuchte

„Wasser
hinzufügen“ leu

chtet
dauerhaft .

Der Wassertank ist fast
leer

Den Wassertank manuell
befüllen

Der Schwimmer des
Flüssigkeitsstandschal
ters im Kaltwassertank
ist verklemmt und
steigt nicht an.

Reinigen Sie den
Kaltwassertank und den
Flüssigkeitsstandschalter.

Eiswürfel sind
zu dünn

Die
Umgebungstemperatur

ist zu hoch

Stellen Sie die Maschine
an einen kühleren Ort.

Schlechte Belüftung

Der Abstand zwischen der
Rückseite und der linken
und rechten Seite der
Maschine und dem

Hindernis beträgt mehr als
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15 cm.

Eis zu dick
Die

Umgebungstemperatur
ist zu niedrig

Stellen Sie die Maschine
an einen wärmeren Ort.

Der Eiszyklus
verläuft normal,
aber es wird
kein Eis
produziert

Die
Umgebungstemperatur
ist zu hoch oder die
Wassertemperatur im
Wassertank ist zu hoch

Begeben Sie sich an einen
Ort, an dem die

Umgebungstemperatur
unter 90℉ liegt , und geben
Sie kaltes Wasser hinzu.

Kältemittelleck
Professionelle Reparatur

erforderlich

Kältemittelleitung
blockiert

Professionelle Reparatur
erforderlich

Die Maschine
produziert kein
kaltes Wasser

Wassermangel im
Wassertank

Überprüfen Sie den
Wasserdruck des

Zulaufwasserwegs und die
Gleichmäßigkeit des

Wasserwegs.

Die Maschine
produziert kein

Eis

Die Eisproduktionszeit
ist zu kurz und es

befindet sich kein oder
zu wenig Eis im
Kühlschrank.

Ein Eisbereitungszyklus
dauert etwa 9 Minuten.
Nach einigen weiteren

Zyklen normalisiert sich die
Dauer.

EXPLOSIVE ZEICHNUNGEN
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NEIN. Teilebezeichnung Menge.

1 Klappdeckel 1

2 Oberdeckel 1

3 Verdampferbaugruppe 1

4 Deckel für Eiscrusher 1
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5 Eisbrecherklinge 1

6 Montageplatte für Rohrleitungen 1

7 Eis löst sich im Frühling 1

8 Eiscrusher 1

9 Eiszerkleinerungsgetriebe 1

10 Manuelle Wasserbefüllbox 1

11 Eiswürfelbereiter-Wasserkasten 1

12 Eisbereitungs-Wasserauffangbehälter 1

13 Rückdeckel 1

14 Eisschieber 1

15 Mikroschalterbaugruppe 1

16 Linke Seitenwand 1

17 Eisspender-Laufrad 1

18 Anzeigetafel 1

19 Frontplatte 1

20 Reinstwasser-Einlassanschluss 1

21 Kondensatorbaugruppe 1

22 Kippmotor 1

23 Eislösemotor 1

24 Hauptplatine 1

25 Kaltwasserpumpe 1

26 Netzteilbox 1

27 Netzteilkastenabdeckung 1

28 Wassertank 1
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29 Post 1

30 Aufkleber anzeigen 1

31 Taste 1

32 Wasserbecher-Panel 1

33 Wasserauffangkasten 1

34 Kaltwasseranschluss 1

35 Eisspendermotor 1

36 Fuß 1

37 Kompressor 1

38 Eismaschine Wasserpumpe 1

39 Selbstansaugende Pumpe 1

40 Isolierschaum für Wassertanks 1

41 Rechte Seitenwand 1

42 Elektronischer Schwimmer 1

43 Mechanischer Schwimmerkasten 1

44 Base 1

45 Isolierschaum für Wassertanks 1

46 Montageplatte für Wasserpumpenhalterung 1

47 Wasserpumpenhalterung 1

Elektrischer Schaltplan
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Für beliebig Bei Fragen kontaktieren Sie uns
bitte.
Zum Registrieren scannen
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Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen
der europäischen Richtlinie 2012/19/EG. Das
Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne
weist darauf hin, dass das Produkt in der
Europäischen Union separat entsorgt werden
muss. Dies gilt für das Produkt und
sämtliches Zubehör, das mit diesem Symbol
gekennzeichnet ist. Produkte dieser Art
dürfen nicht im normalen Hausmüll entsorgt
werden, sondern müssen zu einer
Sammelstelle für das Recycling von Elektro-
und Elektronikgeräten gebracht werden.

Hersteller: BISO INTELLIGENT TECHNOLOGY (NINGBO) CO., LTD
Adresse: No. 1 Yaobei Road, Simen Town, Yuyao City, Zhejiang
Provinz, CHINA
E-Mail: support@vevor.com

mailto:support@vevor.com
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Distributore d'acqua con fabbricatore di
ghiaccio
Modello: BS-101
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MODELLO: BS-101

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.

Water Dispenser With Ice Maker
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Precauzioni e avvertenze di sicurezza

Leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di
utilizzare la macchina per il ghiaccio e conservare questo
manuale d'uso per future consultazioni. È necessario seguire
le precauzioni di sicurezza per evitare qualsiasi pericolo. La
mancata osservanza delle precauzioni di sicurezza può
causare lesioni personali.

●Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o
superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o
mentali o prive di esperienza e conoscenza, purché siano sorvegliate o
abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro dell'apparecchio e ne
comprendano i rischi. I bambini non devono giocare con l'apparecchio; la
pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere effettuate
da bambini senza supervisione.
● Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, dal suo agente di assistenza o da personale qualificato in modo
analogo, al fine di evitare pericoli.
●Attenzione: collegare esclusivamente a una rete idrica potabile.
●Attenzione: utilizzare esclusivamente i nuovi tubi flessibili forniti con
l'apparecchio e non riutilizzare quelli vecchi.
●Attenzione: Collegare esclusivamente a una rete idrica potabile.
(pressione dell'acqua in ingresso/pressione dell'acqua 0~ 0,8 MPa)
●Attenzione: riempire solo con acqua potabile.
●Si prega di smaltire l'apparecchio in conformità alle normative locali
relative al refrigerante infiammabile e al gas di soffiaggio infiammabile.
●Attenzione: mantenere libere da ostruzioni le aperture di ventilazione, sia
nell'involucro dell'apparecchio che nella struttura incassata.
●Attenzione: non utilizzare dispositivi meccanici o altri mezzi per
accelerare il processo di sbrinamento, diversi da quelli raccomandati dal
produttore.
●Attenzione: non danneggiare il circuito del refrigerante.
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●Attenzione: non utilizzare apparecchi elettrici all'interno dei vani per
alimenti dell'apparecchio, a meno che non siano del tipo raccomandato dal
produttore.
●Non conservare sostanze esplosive come bombolette aerosol con
propellente infiammabile in questo apparecchio.
●ATTENZIONE: Quando si posiziona l'apparecchio, assicurarsi che il cavo
di alimentazione non sia schiacciato o danneggiato.
●ATTENZIONE: Non posizionare più prese di corrente portatili o
alimentatori portatili sul retro dell'apparecchio
●AVVERTENZA: Gli apparecchi possono essere utilizzati da persone con
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza e
conoscenza, a condizione che siano state supervisionate o abbiano
ricevuto istruzioni sull'uso sicuro dell'apparecchio e che ne comprendano i
rischi .
●ATTENZIONE: Durante il processo di rottura del ghiaccio, è necessario
coprire il coperchio del contenitore del ghiaccio, altrimenti i cubetti di
ghiaccio potrebbero schizzare fuori e causare danni all'apparecchio o alle
persone .
●AVVERTENZA: Scollegare sempre l'apparecchio dalla rete elettrica se
viene lasciato incustodito e prima di montarlo, smontarlo o pulirlo.

A3 Attenzione: rischio di incendio / materiali infiammabili,
prestare attenzione per evitare di provocare un incendio innescando
materiale infiammabile.

Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere
attentamente il manuale di istruzioni.

Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone
(compresi i bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o
prive di esperienza e conoscenza, a meno che non siano state



- 4 -

supervisionate o istruite sull'uso dell'apparecchio da una persona
responsabile della loro sicurezza.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini. Tenere
l'apparecchio e il relativo cavo fuori dalla portata dei bambini.

I bambini non devono giocare con l'apparecchio.

Questo apparecchio è destinato all'uso domestico .

Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare
che il prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo.

Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso.
Attenzione ai potenziali rischi di lesioni derivanti da un uso improprio.

Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dalla rete elettrica prima di
sostituire gli accessori o di avvicinarsi a parti mobili.

Scollegare sempre l'apparecchio dalla rete elettrica se viene lasciato
incustodito e prima di montarlo, smontarlo o pulirlo.

ATTENZIONE: Utilizzare esclusivamente l'alimentatore fornito con
questo apparecchio.

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito con
un cavo o un gruppo di cavi speciale, reperibile presso il produttore o il suo
centro di assistenza.

Questo apparecchio deve essere collegato a terra. In caso di
malfunzionamento o guasto, la messa a terra ridurrà il rischio di scosse



- 5 -

elettriche, fornendo un percorso di minima resistenza per la corrente
elettrica.
ATTENZIONE: Non danneggiare il circuito del refrigerante.
ATTENZIONE: Mantenere libere da ostruzioni le aperture di ventilazione,
sia nell'involucro dell'apparecchio che nella struttura integrata.
AVVERTENZA Per evitare pericoli dovuti all'instabilità dell'apparecchio,
questo deve essere fissato secondo le istruzioni.

Azioni o operazioni che devono essere vietate

Se l'operazione non viene eseguita correttamente, l'utente potrebbe
subire lesioni.

Importanti consigli di sicurezza
Quando si utilizzano apparecchi elettrici, è sempre necessario seguire le
precauzioni di sicurezza di base, tra cui le seguenti:
1. Leggere tutte le istruzioni.
2. Per proteggersi dal rischio di scosse elettriche, non immergere
l'apparecchio in acqua. o altro liquido.
3. È necessaria un'attenta supervisione quando qualsiasi apparecchio
viene utilizzato da bambini o in prossimità di bambini. Questo apparecchio
non deve essere utilizzato da persone di età inferiore a 18 anni.
4. L'unità deve essere utilizzata in posizione orizzontale e piana.
5. Questa macchina deve essere collegata a una presa con messa a terra.
6. Scollegare l'apparecchio dalla presa di corrente quando non in uso,
prima di montare o smontare i componenti e prima della pulizia.
7. Evitare il contatto con le parti in movimento. Non inserire mai le dita o
altri utensili nelle aree di alimentazione o di scarico.
8. Non utilizzare alcun apparecchio con un cavo o una spina danneggiati,
dopo un malfunzionamento dell'apparecchio, o se è caduto o ha subito
danni di qualsiasi tipo. Restituire l'apparecchio al rivenditore per un
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controllo, una riparazione o una regolazione elettrica/meccanica.
9. L'utilizzo di accessori non raccomandati o non venduti dal produttore
può causare incendi, scosse elettriche o lesioni.
10. Solo per uso domestico: non utilizzare all'aperto.
11. Non lasciare che il cavo penda dal bordo di un tavolo o di un bancone e
non tocchi superfici calde.
12. Prima dell'uso, ispezionare visivamente il contenitore del ghiaccio per
verificare la presenza di corpi estranei, con l'apparecchio scollegato dalla
rete elettrica e l'interruttore di alimentazione spento.
13. Non posizionare sopra o vicino a fornelli a gas o elettrici caldi, né in un
forno riscaldato.
14. Non pulire l'unità con lana d'acciaio.
15. Non spruzzare liquidi o detergenti sui comandi o sulla parte esterna
dell'unità.
16. Per scollegare, portare l'interruttore di alimentazione su OFF, quindi
rimuovere la spina dalla presa a muro.
17. Non utilizzare l'apparecchio per scopi diversi da quelli previsti.
18. Non utilizzare l'apparecchio per scopi diversi da quelli previsti.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
PREPARIAMOCI A FRANTUMARE IL GHIACCIO!
● Questo apparecchio è destinato alla triturazione del ghiaccio in ambito
domestico. Prima dell'uso, deve essere pulito e asciugato accuratamente.
Pulire tutte le superfici con acqua e sapone prima dell'utilizzo.
● La macchina tritaghiaccio è progettata per tritare cubetti di ghiaccio
(diametro massimo 2 pollici) per bevande e granite. I pezzi più grandi
devono essere frantumati prima dell'uso.
Questo apparecchio è utilizzato per scopi domestici e simili, come ad
esempio:
— Aree cucina in negozi, uffici o altri luoghi di lavoro;
— Clienti provenienti da aziende agricole, hotel, motel e strutture
residenziali;
— Ambiente di un hotel a conduzione familiare;
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— Servizi di ristorazione e applicazioni simili non legate alla vendita al
dettaglio.

Introduzione alla macchina
1. Utilizza un chip di controllo a microcomputer e scambiatori di calore ad
alta efficienza per prestazioni stabili e affidabili e un notevole risparmio
energetico, producendo cubetti di ghiaccio densi che sono Si scioglie
lentamente, è facile da usare e da pulire.
2. Con questa unità , puoi gustare cubetti di ghiaccio a proiettile , ghiaccio
tritato e bevande Acqua fredda in qualsiasi momento. Grazie alla sua
semplicità d'uso, potrai godere di praticità e comfort.
3. Riempire l'apparecchio esclusivamente con acqua potabile.
4. Collegare esclusivamente a una rete idrica potabile (pressione
dell'acqua in ingresso 0~ 0,8 MPa).
5. Durante il processo di rottura del ghiaccio, è necessario coprire il
coperchio del contenitore del ghiaccio, altrimenti i cubetti di ghiaccio
potrebbero schizzare fuori e causare danni all'apparecchio o alle persone .

Avviso agli utenti
1. Deve essere collegato a terra in modo affidabile durante l'installazione.
2. Per la vostra sicurezza, la funzione tritaghiaccio non può essere attivata
senza che il coperchio sia chiuso.
3. Quando si interrompe l'utilizzo per un lungo periodo, scollegare la spina
di alimentazione e pulire e asciugare il serbatoio interno e il serbatoio
dell'acqua.
4. Si prega di pulire regolarmente il serbatoio interno e il serbatoio
dell'acqua (a seconda del livello di pulizia del serbatoio). Si consiglia di
pulirli una volta alla settimana.
5. La tensione di funzionamento di questa macchina è compresa tra 110 e
120 V e tra 60 Hz .
6. Se il cavo di alimentazione e i conduttori di questa macchina risultano
danneggiati, la loro sostituzione deve essere effettuata da personale
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qualificato del produttore.
7. Prima dell'uso, ispezionare visivamente il contenitore del ghiaccio per
verificare la presenza di corpi estranei, con l'apparecchio scollegato dalla
rete elettrica e l'interruttore di alimentazione spento.

Elenco dei componenti

1. Contenitore per l'acqua ;
2. Coperchio della scatola dell'acqua ;
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3. Premere il pulsante pannello di controllo operativo ;
A. Pulsante di accensione/spegnimento (pulsante di avvio/arresto
funzione)
B. CUBETTI DI GHIACCIO: Per fare il ghiaccio, premere il pulsante
C. ACQUA GHIACCIATA: Per preparare acqua ghiacciata, premere il
pulsante
D. Tritare il ghiaccio premendo il pulsante
E. Versare il ghiaccio: premere il pulsante di erogazione del ghiaccio
(Eroga ghiaccio )
F. Versare acqua: premere il pulsante di erogazione dell'acqua ( Eroga
acqua ghiacciata )
G. Pulsante di accensione (se si preme il pulsante ON/OFF, la spia di
alimentazione si accende di verde)
H. Aggiungere l'indicatore dell'acqua
I. Indicatore di livello del ghiaccio
4. Contenitore per ghiaccio tritato : Prima di tritare il ghiaccio, questa
scatola deve essere riempita di ghiaccio ;
5. Coperchio del contenitore del ghiaccio schiacciato: è necessario
chiudere il coperchio dopo averlo riempito di ghiaccio.



- 10 -

6. Vaschetta di riempimento manuale dell'acqua: Se non è presente una
fonte d'acqua esterna, è possibile versare manualmente l'acqua nella
vaschetta di riempimento fino a quando il livello dell'acqua non scende;
7. Coperchio ribaltabile: la funzione di tritaghiaccio non può essere
utilizzata finché il coperchio ribaltabile superiore non è chiuso.

8. Tappo di scarico del serbatoio dell'acqua inferiore: Quando si pulisce il
vano frigorifero e il serbatoio dell'acqua fredda dell'apparecchio, estrarre il
tappo di scarico nella parte inferiore dell'apparecchio, svuotare l'acqua e
riposizionare il tappo di scarico dopo lo svuotamento;
9. Uscita ghiaccio/uscita ghiaccio tritato;
10. Uscita dell'acqua ghiacciata;
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11. Presa d'aria: La distanza tra la presa d'aria e l'ostruzione è maggiore di
10 cm;
12. Pannello posteriore;
13. Uscita dell'aria: la distanza tra l'uscita dell'aria e l'ostruzione è
maggiore di 15 cm per garantire una ventilazione ottimale;

Descrizione del pannello di controllo

Stand-by Modalità: Dopo aver collegato la macchina alla presa di corrente,
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questa entra in modalità standby: la spia lampeggia.

1. Pulsante breve, accensione, La spia rimane sempre

accesa; in questo momento , la spia è costantemente accesa e
la valvola di ingresso si apre per iniziare a riempire il serbatoio dell'acqua

finché la spia non si spegne, indicando che il serbatoio è pieno.

Tieni premuto per 2 secondi per entrare in modalità standby.

3. Modello per la produzione di ghiaccio: Dopo l'accensione, premere

(Si sentirà un segnale acustico ) per attivare la modalità di
produzione del ghiaccio. Se non c'è nessuno che intervenga, il programma
di produzione del ghiaccio continuerà fino a quando il contenitore del
ghiaccio non sarà pieno e il processo di produzione del ghiaccio non sarà
completato; Se si preme manualmente il pulsante di arresto, il programma
terminerà dopo lo sbrinamento.
4. Modello di impianto idraulico per la produzione di ghiaccio: Dopo

l'accensione, premere ( ci sarà un segnale acustico ) per entrare
nella macchina del ghiaccio acqua modalità; Una volta rimosso il ghiaccio,
il programma termina. Se si preme manualmente il pulsante di arresto, il
programma terminerà dopo lo sbrinamento.
5. Sia il modello di produzione del ghiaccio che il modello dell'acqua per la
produzione del ghiaccio sono attivati simultaneamente: all'acqua per la
produzione del ghiaccio viene data la priorità. In questo momento, l'acqua

per la produzione del ghiaccio leggero rimane acceso e

lampeggia. Dopo che l'acqua per la produzione del ghiaccio è
stata completata e lo sbrinamento è stato completato, questo programma
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termina. L'acqua per la produzione del ghiaccio leggero esce ed
entra nel modello di produzione del ghiaccio. A questo punto, la luce

rimane accesa finché il contenitore del ghiaccio non è pieno e la
produzione del ghiaccio non è completata. Se la funzione di produzione del
ghiaccio è attivata durante il processo di produzione del ghiaccio e l'acqua

per la produzione del ghiaccio La luce lampeggia, la funzione di
produzione del ghiaccio entrerà automaticamente dopo il completamento
dello sbrinamento. In questo momento, l'acqua per la produzione del
ghiaccio leggero Volere flash. Una volta completato lo sbrinamento, il
programma entrerà automaticamente nel programma di produzione del

ghiaccio. La spia dell'acqua per la produzione del ghiaccio uscirà e

il ghiaccio renderà l'acqua leggera rimarrà acceso finché il
contenitore del ghiaccio non sarà pieno e il processo di produzione del
ghiaccio non sarà completato. Se la funzione di produzione del ghiaccio è
attivata durante il processo di produzione del ghiaccio e la produzione del

ghiaccio la luce lampeggia, l'acqua per la produzione di ghiaccio
entrerà in modalità di produzione di ghiaccio dopo lo sbrinamento, e la spia

dell'acqua per la produzione del ghiaccio si spegnerà. A questo

punto, la spia della produzione del ghiaccio rimarrà accesa finché

il contenitore del ghiaccio non sarà pieno. e il processo di produzione del
ghiaccio è completato.
6. Premendo manualmente la funzione di arresto durante la produzione di
ghiaccio e acqua ghiacciata, il programma entrerà in modalità sbrinamento
e terminerà al termine dello sbrinamento.
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7. Modello Ghiaccio Pieno: Quando il ghiaccio è pieno, la luce
rimarrà acceso quando si attiva la modalità ghiaccio completo.
8. Funzione tritaghiaccio: prelevare una quantità adeguata di ghiaccio e
versarla nel contenitore tritaghiaccio, chiudere con il coperchio e premere il

pulsante per avviare la tritatura. Dopo 1 minuto, si spegnerà
automaticamente.
9. Funzione di erogazione del ghiaccio: coprire il coperchio superiore e

premere il pulsante per avviare l'erogazione del ghiaccio per 20

secondi, dopodiché si arresterà automaticamente.
10. Funzione di erogazione di acqua ghiacciata: premere il

pulsante per avviare l'erogazione di acqua ghiacciata, che si
interromperà automaticamente dopo 20 secondi.
Nota: le funzioni di triturazione e scarico del ghiaccio devono essere
coperte prima di poter essere utilizzate!

Prima dell'uso
1. Rimuovere tutto l'imballaggio interno ed esterno per verificare se
mancano tubi flessibili e adattatori per rubinetti. In caso di accessori
mancanti, si prega di contattare il servizio clienti.
2. La presa di corrente della macchina deve essere correttamente messa a
terra e alimentata da una spina separata. Alimentazione: 110V-120V~
60Hz.
3. Collocare l'apparecchio in un luogo ben ventilato con temperatura
ambiente relativamente bassa e posizionarlo orizzontalmente. La distanza
tra l'uscita dell'aria e gli ostacoli deve essere superiore a 15 cm e la
distanza tra i due lati e gli ostacoli non deve essere inferiore a 10 cm.
4. Se la macchina è stata capovolta durante il trasporto e la
movimentazione, si consiglia di lasciarla in posizione verticale per più di 2
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ore prima di accenderla.

Quando si riempie la macchina con acqua, si prega di utilizzare

acqua potabile, preferibilmente acqua pura imbottigliata o in fusto. La
qualità dell'acqua influisce direttamente sulla trasparenza dei cubetti di
ghiaccio e sulla durata della macchina.

Prima di utilizzare l'apparecchio, si raccomanda vivamente di pulirlo
accuratamente in ogni sua parte. Seguire attentamente le istruzioni di
pulizia.

Pulizia e manutenzione
1. Disimballare la macchina.
2. Utilizzare un detergente neutro, acqua tiepida e un panno morbido per
strofinare e pulire il serbatoio dell'acqua, il contenitore del ghiaccio tritato ,
il coperchio del contenitore del ghiaccio tritato e il tubo in silicone.
3. La pulizia dell'involucro della macchina può essere effettuata a
macchina spenta. È preferibile pulirla con un panno asciutto.
4. Puoi anche aggiungere acqua per fare il ghiaccio per 1-2 cicli, poi
buttare via tutti i cubetti di ghiaccio e l'acqua.
5. Dopo la pulizia, il tappo di scarico sul fondo della macchina deve essere
riposizionato dopo lo svuotamento.

Quando la macchina non viene utilizzata per un lungo periodo,
svuotare il serbatoio dell'acqua.

Dopo un certo periodo di utilizzo, si prega di pulire l'interno della
macchina seguendo le istruzioni riportate di seguito.
Apertura del pannello posteriore:
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Passaggi:
A. Scollegare la spina di alimentazione, posizionare l'apparecchio in modo
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stabile, premere le due "chiusure del pannello posteriore" sul retro
dell'apparecchio e aprire il pannello posteriore verso il basso.
B. Estrarre prima il ② "tubo di scarico in silicone". Estrarre il ①
"contenitore per ghiaccio e acqua".
C. Utilizzare gli strumenti di pulizia per pulire il contenitore dell'acqua per la
produzione del ghiaccio e il tubo in silicone.
Nota: dopo la pulizia, tutte le parti devono essere riposizionate nella loro
posizione originale.

operazione di drenaggio della macchina
Nella parte inferiore della macchina è presente un tappo di scarico,⑧ .
Posizionare la macchina in modo stabile ed estrarre il tappo di scarico.
Svuotare immediatamente l'acqua dalla macchina.
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Azionare la macchina
(1)Aggiungere acqua nella macchina:
① Aggiunta automatica di acqua (fonte idrica esterna)
Passaggio 1: Collegare un lato (20 mm) dell'adattatore al rubinetto.
Passaggio 2: Collegare un'estremità del tubo flessibile in PE bianco
all'altra estremità (diametro 6,5 mm) dell'adattatore.
Passaggio 3: Collegare l'altra estremità del tubo in PE bianco all'ingresso
dell'acqua del rubinetto.

② Aggiungere acqua manualmente
Aprire il coperchio superiore della macchina e versare acqua potabile nel
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contenitore⑥ "vaschetta di aggiunta manuale dell'acqua" finché il livello
dell'acqua non scende più.

Attenzione: bere acqua con elevata acidità e alcalinità corroderà la
colonna congelata

(2) Fare il ghiaccio:
1. Collegare e premere leggermente il pulsante di
accensione/spegnimento sul pannello di controllo. La macchina inizierà a
rilevare il livello dell'acqua e richiederà di essere riempita d'acqua. Toccare
il "CUBETTI DI GHIACCIO" Premere il pulsante per produrre ghiaccio.
Durante la produzione di ghiaccio, la spia "CUBETTI DI GHIACCIO"
rimane accesa. Un ciclo di produzione di ghiaccio dura circa 9 minuti e può
produrre 12 cubetti di ghiaccio a forma di proiettile. Il tempo di produzione
del ghiaccio varia a seconda della temperatura ambiente. Maggiore è la
temperatura, maggiore sarà il tempo di produzione del ghiaccio. Durante la
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produzione di ghiaccio, la spia "Produci ghiaccio" rimane sempre accesa.
2. Se si tocca prima il pulsante "ACQUAGHIACCIATA" e poi " CUBETTI DI
GHIACCIO ", la spia dell'icona "CUBETTI DI GHIACCIO" continua a
lampeggiare . Ciò indica che la funzione "Creazione ghiaccio" verrà
eseguita al termine della funzione "Creazione acqua ghiacciata". La
funzione "Creazione ghiaccio" è in attesa di essere avviata.
3. Se la spia "GHIACCIO PIENO" rimane sempre accesa, la macchina
smette di produrre ghiaccio. Tuttavia, riprende a produrre ghiaccio dopo
aver rimosso i cubetti dal contenitore.
4. Se la spia con l'icona "AGGIUNGI ACQUA" rimane sempre accesa,
significa che il serbatoio dell'acqua è vuoto e deve essere riempito. La
macchina si avvierà automaticamente una volta raggiunto il livello d'acqua
desiderato.
5. Durante il processo di produzione del ghiaccio, toccare il pulsante "ICE
CUBES" per interrompere la produzione del ghiaccio.

(3) Preparare acqua ghiacciata
1. Collegare la spina e premere leggermente il pulsante "ON/OFF" sul
pannello di controllo. La macchina inizierà a rilevare il livello dell'acqua e
richiederà di riempirla. Toccare il pulsante "ICE WATER": la macchina
rileverà la temperatura dell'acqua. Quando la temperatura raggiunge il
valore impostato per l'avvio, la spia "ICE WATER" rimarrà accesa e la
macchina inizierà a produrre acqua ghiacciata. Altrimenti, la spia "ICE
WATER" lampeggerà in attesa di iniziare. Durante il processo di
produzione di acqua ghiacciata, quando la temperatura dell'acqua
raggiunge il valore impostato per interrompere la produzione, l'icona "ICE
WATER" continuerà a lampeggiare.
2. Se si tocca prima il pulsante "CUBETTI DI GHIACCIO" e poi il pulsante
"ACQUAGHIACCIATA", l'icona "ACQUA GHIACCIATA" continua a
lampeggiare. Ciò indica che la funzione "Prepara acqua ghiacciata" verrà
avviata al termine della funzione "Prepara ghiaccio". La funzione "Prepara
acqua ghiacciata" è in attesa di essere avviata.
3. Durante il processo di produzione di acqua ghiacciata, toccare il
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pulsante "ACQUAGHIACCIATA" per interrompere la produzione di acqua
ghiacciata.

(4) Frantumare il ghiaccio
1. Aprire il coperchio a ribalta e rimuovere il coperchio del contenitore del
ghiaccio tritato. Versare manualmente i cubetti di ghiaccio nel contenitore
del ghiaccio tritato, chiudere il coperchio del contenitore del ghiaccio tritato
e richiuderlo bene, quindi toccare il pulsante "Trita ghiaccio" per tritare il
ghiaccio. Il frullato verrà erogato automaticamente dall'uscita del ghiaccio
tritato.
2. Durante il processo di triturazione del ghiaccio, premere il pulsante
"Tritura ghiaccio" per disattivare la triturazione del ghiaccio.

(5) Distribuire cubetti di ghiaccio , acqua ghiacciata
1. Premere leggermente il pulsante " Versa ghiaccio " : la girante nel
contenitore del ghiaccio inizierà a ruotare e i cubetti di ghiaccio a forma di
proiettile inizieranno a cadere dalla posizione "Versa ghiaccio". Premere
nuovamente il pulsante "Versa ghiaccio": la girante si fermerà e il processo
di erogazione del ghiaccio terminerà. Per un'erogazione ottimale del
ghiaccio, assicurarsi che ci siano abbastanza cubetti di ghiaccio nel
contenitore e che un bicchiere sia pronto per essere riempito.
2. Premere leggermente Premendo il pulsante " Versa acqua " , l'acqua
uscirà dalla posizione "Versa acqua" . Premendo nuovamente il pulsante
"Versa acqua" si interrompe l'erogazione dell'acqua ghiacciata.
Nota: se si preme il pulsante "Versa acqua" senza aver prima attivato
"CUBETTI DI GHIACCIO" o "ACQUAGHIACCIATA", l'acqua che fuoriesce
non sarà acqua ghiacciata.
La funzione "Versa acqua" si disattiva automaticamente se il tempo di
funzionamento supera i 10 secondi.

Precauzioni importanti da prendere quando si utilizza la macchina per
il ghiaccio:
A. Verificare la pulizia del serbatoio dell'acqua e del contenitore del
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ghiaccio. Pulire e cambiare l'acqua regolarmente.
B. La temperatura dell'acqua aggiunta influisce direttamente sulla
produzione di ghiaccio. Più bassa è la temperatura dell'acqua, maggiore è
la produzione di ghiaccio.
C. Più bassa è la temperatura ambiente nel luogo in cui è collocata la
macchina, maggiore è la produzione di ghiaccio.
D. La qualità dell'acqua utilizzata influirà sulla durata della pompa
dell'acqua della macchina. È preferibile utilizzare acqua addolcita, acqua
pura o acqua distillata potabile. Alcuni rumori anomali durante il
funzionamento della pompa dell'acqua sono causati da impurità nell'acqua,
che sono un fenomeno normale e non influiscono sull'utilizzo della
macchina.

Guida alla risoluzione dei problemi
In caso di problemi, è possibile consultare le seguenti informazioni.
Se il problema persiste, vi preghiamo di contattarci.

Fenomeno di
guasto Soluzione Soluzione

La spia
"Aggiungere
acqua" rimane

sempre
accesa.

Il serbatoio dell'acqua
è senza acqua

Riempire manualmente il
serbatoio dell'acqua

Il galleggiante
dell'interruttore di

livello del liquido nel
serbatoio dell'acqua
fredda è bloccato e

non si alza.

Pulire il serbatoio
dell'acqua fredda e

l'interruttore di livello del
liquido.

I cubetti di
ghiaccio sono

La temperatura
ambiente è troppo alta

Spostare la macchina in un
luogo più fresco
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troppo sottili

scarsa ventilazione

La distanza tra la parte
posteriore e i lati sinistro e
destro della macchina e
l'ostacolo è superiore a 15

cm

Il ghiaccio è
troppo spesso

La temperatura
ambiente è troppo

bassa

Spostare la macchina in un
luogo più caldo.

Il ciclo del
ghiaccio è
normale, ma
non viene
prodotto
ghiaccio.

La temperatura
ambiente è troppo alta
oppure la temperatura

dell'acqua nel
serbatoio è troppo alta

Spostati in un luogo dove la
temperatura ambiente è
inferiore a 90℉ e aggiungi
acqua a bassa temperatura

Perdita di refrigerante
Necessita di riparazione

professionale

Tubazione
dell'impianto di

refrigerazione ostruita

Necessita di riparazione
professionale

La macchina
non produce
acqua fredda

Mancanza d'acqua nel
serbatoio

Verificare la pressione
dell'acqua nel condotto di
ingresso e la regolarità
della sua superficie.

La macchina
non produce
ghiaccio

Il tempo di produzione
del ghiaccio è troppo
breve e nel frigorifero
non c'è ghiaccio o ce
n'è troppo poco.

Un ciclo di produzione del
ghiaccio dura circa 9

minuti. Dopo qualche altro
ciclo, il processo tornerà

alla normalità.

DISEGNI ESPLOSIVI
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NO. Nome della parte Quantità

1 Copertina apribile 1

2 Copertina superiore 1

3 Gruppo evaporatore 1

4 Coperchio della scatola tritaghiaccio 1
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5 Lama tritaghiaccio 1

6 Piastra di montaggio per tubazioni 1

7 Primavera di scioglimento del ghiaccio 1

8 Scatola tritaghiaccio 1

9 Gruppo riduttore per frantumazione del ghiaccio 1

10 Cassetta di riempimento acqua manuale 1

11 scatola per la produzione di ghiaccio 1

12
scatola di ricezione dell'acqua per la produzione di

ghiaccio
1

13 Coperchio posteriore 1

14 lama per spingere il ghiaccio 1

15 Gruppo microinterruttore 1

16 Pannello laterale sinistro 1

17 girante per l'erogazione del ghiaccio 1

18 Pannello espositivo 1

19 Pannello frontale 1

20 Connettore di ingresso dell'acqua pura 1

21 Gruppo condensatore 1

22 Motore ribaltabile 1

23 Motore per lo sbrinamento del ghiaccio 1

24 Scheda madre 1

25 Pompa dell'acqua fredda 1

26 Scatola di alimentazione 1

27 coperchio della scatola dell'alimentatore 1
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28 Serbatoio dell'acqua 1

29 Inviare 1

30 Adesivo da esporre 1

31 Pulsante 1

32 Pannello porta-borraccia 1

33 Cassetta di raccolta dell'acqua 1

34 raccordo per acqua fredda 1

35 Motore per l'erogazione del ghiaccio 1

36 Piede 1

37 Compressore 1

38 pompa dell'acqua per la produzione di ghiaccio 1

39 Pompa autoadescante 1

40 schiuma isolante per serbatoi d'acqua 1

41 Pannello laterale destro 1

42 Galleggiante elettronico 1

43 Scatola galleggiante meccanica 1

44 Base 1

45 schiuma isolante per serbatoi d'acqua 1

46
Piastra di montaggio per il supporto della pompa

dell'acqua
1

47 Supporto per la pompa dell'acqua 1

Schema elettrico
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Per Qualunque Per qualsiasi richiesta,
contattateci.
Scansiona per registrarti
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Questo prodotto è soggetto alle disposizioni
della Direttiva europea 2012/19/CE. Il simbolo
raffigurante un bidone della spazzatura
barrato indica che il prodotto richiede la
raccolta differenziata dei rifiuti nell'Unione
Europea. Ciò si applica al prodotto e a tutti gli
accessori contrassegnati con questo simbolo.
I prodotti contrassegnati in questo modo non
possono essere smaltiti con i normali rifiuti
domestici, ma devono essere conferiti presso
un punto di raccolta per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Produttore: BISO INTELLIGENT TECHNOLOGY (NINGBO) CO., LTD
Indirizzo: No. 1 Yaobei Road, Simen Town, Yuyao City, Zhejiang
provincia, CINA
Indirizzo e-mail: support@vevor.com

mailto:support@vevor.com
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Dispensador de agua con máquina de
hielo

Modelo: BS-101
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MODELO: BS-101

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.

Water Dispenser With Ice Maker
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Precauciones y advertencias de seguridad

Lea atentamente las siguientes instrucciones antes de usar
esta máquina de hielo y guarde este manual para futuras
consultas. Es imprescindible seguir las precauciones de
seguridad para evitar cualquier peligro. El incumplimiento de
estas precauciones puede ocasionar lesiones.

●Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o
con falta de experiencia y conocimientos, siempre que estén supervisados
o hayan recibido instrucciones sobre su uso seguro y comprendan los
riesgos que conlleva. Los niños no deben jugar con el aparato, ni limpiarlo
ni realizar el mantenimiento sin supervisión.
● Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el
fabricante, su agente de servicio o una persona igualmente cualificada
para evitar cualquier peligro.
●Advertencia: Conectar únicamente a la red de agua potable.
●Advertencia: Deben utilizarse los nuevos juegos de mangueras
suministrados con el aparato y no deben reutilizarse los juegos de
mangueras antiguos.
●Advertencia: Conectar únicamente a la red de agua potable.
(Entrada de agua/presión de agua 0~ 0,8 mpa)
●Advertencia: llenar únicamente con agua potable.
●Por favor, de acuerdo con las normativas locales relativas a la
eliminación del aparato, tenga en cuenta que contiene refrigerante
inflamable y gas de soplado inflamable.
●Advertencia: Mantenga libres de obstrucciones las aberturas de
ventilación, tanto en la carcasa del aparato como en la estructura
empotrada.
●Advertencia: No utilice dispositivos mecánicos ni otros medios para
acelerar el proceso de descongelación, salvo los recomendados por el
fabricante.
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●Advertencia: No dañe el circuito de refrigerante.
●Advertencia: No utilice aparatos eléctricos dentro de los compartimentos
para alimentos del aparato, a menos que sean del tipo recomendado por el
fabricante.
●No almacene sustancias explosivas, como latas de aerosol con
propelente inflamable, en este aparato.
●ADVERTENCIA: Al colocar el aparato, asegúrese de que el cable de
alimentación no esté atrapado ni dañado.
●ADVERTENCIA: No coloque varias tomas de corriente portátiles ni
fuentes de alimentación portátiles en la parte posterior del aparato.
●ADVERTENCIA: Los aparatos pueden ser utilizados por personas con
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de
experiencia y conocimiento si han recibido supervisión o instrucciones
sobre el uso seguro del aparato y si comprenden los peligros que implica .
●ADVERTENCIA: Durante el proceso de romper el hielo, es necesario
cubrir la tapa de la caja de hielo, de lo contrario los cubitos de hielo
pueden salpicar y causar daños a la máquina o al cuerpo humano .
●ADVERTENCIA: Desconecte siempre el aparato de la corriente eléctrica
si lo deja desatendido y antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.

A3 Advertencia: Riesgo de incendio / materiales inflamables,
tenga cuidado de no provocar un incendio al encender material inflamable.

Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
atentamente el manual de instrucciones.

Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas
(incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales
reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, a menos que una
persona responsable de su seguridad les haya supervisado o instruido
sobre el uso del aparato.
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Este aparato no debe ser utilizado por niños. Mantenga el aparato y
su cable fuera del alcance de los niños.

Los niños no deben jugar con el aparato.

Este aparato está diseñado para ser utilizado en el hogar .

Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si
presenta alguna anomalía antes de usarlo. Si detecta alguna anomalía,
deje de usarlo.

Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta
que un uso indebido puede causar lesiones.

Apague el aparato y desconéctelo de la corriente eléctrica antes de
cambiar los accesorios o acercarse a las piezas que se mueven durante el
uso.

Desconecte siempre el aparato de la corriente si lo deja desatendido
y antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.

ADVERTENCIA: Utilice únicamente la fuente de alimentación
suministrada con este aparato.

Si el cable de alimentación está dañado, debe sustituirse por un
cable o conjunto especial disponible en el fabricante o en su servicio
técnico autorizado.

Este aparato debe estar conectado a tierra. En caso de avería o mal
funcionamiento, la conexión a tierra reducirá el riesgo de descarga
eléctrica al proporcionar una vía de menor resistencia para la corriente
eléctrica.
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ADVERTENCIA: No dañe el circuito de refrigeración.
ADVERTENCIA: Mantenga libres de obstrucciones las aberturas de
ventilación, tanto en la carcasa del aparato como en la estructura
integrada.
ADVERTENCIA: Para evitar riesgos debidos a la inestabilidad del aparato,
este debe fijarse de acuerdo con las instrucciones.

Acciones u operaciones que deben estar prohibidas

Si la operación es incorrecta, el usuario puede resultar herido.

Consejos importantes de seguridad
Al utilizar aparatos eléctricos, siempre se deben seguir las precauciones
básicas de seguridad, incluidas las siguientes:
1. Lea todas las instrucciones.
2. Para protegerse contra el riesgo de descarga eléctrica, no sumerja el
aparato en agua. u otro líquido.
3. Es necesaria una supervisión estricta cuando cualquier aparato sea
utilizado por niños o cerca de ellos. Esta máquina no debe ser operada por
ninguna persona menor de 18 años.
4. La unidad debe utilizarse en una posición plana y nivelada.
5. Esta máquina debe conectarse a una toma de corriente con conexión a
tierra.
6. Desenchufe el aparato cuando no esté en uso, antes de colocar o quitar
piezas y antes de limpiarlo.
7. Evite el contacto con las piezas móviles. Nunca introduzca los dedos ni
otros utensilios en las zonas de alimentación o descarga.
8. No utilice ningún aparato con el cable o el enchufe dañados, después
de que el aparato presente fallos de funcionamiento, o si se ha caído o
dañado de alguna manera. Devuelva el aparato al vendedor para su
revisión, reparación o ajuste eléctrico/mecánico.
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9. El uso de accesorios no recomendados o vendidos por el fabricante
puede provocar incendios, descargas eléctricas o lesiones.
10. Solo para uso doméstico: No usar en exteriores.
11. No deje que el cable cuelgue del borde de una mesa o mostrador, ni
que toque superficies calientes.
12. Antes de usar la máquina, con el interruptor de encendido apagado,
inspeccione visualmente la tolva de hielo para detectar la presencia de
objetos extraños.
13. No lo coloque sobre o cerca de una hornilla de gas o eléctrica caliente,
ni dentro de un horno caliente.
14. No limpie la unidad con lana de acero.
15. No rocíe los controles ni el exterior de la unidad con líquidos o agentes
de limpieza.
16. Para desconectar, gire el interruptor de encendido a la posición de
APAGADO y luego retire el enchufe de la toma de corriente de la pared.
17. No utilice el aparato para ningún otro fin que no sea el previsto.
18. No utilice el aparato para un fin distinto al previsto.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
¡PREPÁRENSE PARATRITURAR UN POCO DE HIELO!
● Esta máquina está diseñada para triturar hielo en el hogar. Antes de
usarla, debe limpiarse y secarse completamente. Limpie todas las
superficies con agua y jabón antes de usarla.
● La máquina trituradora de hielo está diseñada para triturar cubitos de
hielo (de un diámetro máximo de 5 cm) para bebidas y granizados. Los
trozos más grandes deben romperse antes de su uso.
Este aparato se utiliza para fines domésticos y similares, tales como:
—Áreas de cocina en tiendas, oficinas u otros lugares de trabajo;
—Clientes procedentes de granjas, hoteles, moteles y otros entornos
residenciales;
—Ambiente de hotel familiar;
—Servicios de catering y aplicaciones similares no minoristas.
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Introducción de la máquina
1. Utiliza un chip de control de microcomputadora e intercambiadores de
calor de alta eficiencia para un rendimiento estable y confiable y un ahorro
de energía significativo, produciendo cubos de hielo densos que son Se
derrite lentamente y es fácil de usar y limpiar.
2. Con esta unidad , podrá disfrutar de cubitos de hielo tipo bala , hielo
picado y bebidas. Agua fría en cualquier momento. Gracias a su fácil
manejo, disfrutará de su comodidad y conveniencia.
3. Llene el aparato únicamente con agua potable.
4. Conectar únicamente al suministro de agua potable (entrada de
agua/presión de agua de 0 a 0,8 mpa).
5. Durante el proceso de romper el hielo, es necesario cubrir la tapa de la
caja de hielo, de lo contrario los cubitos de hielo pueden salpicar y causar
daños a la máquina o al cuerpo humano .

Aviso a los usuarios
1. Debe estar conectado a tierra de forma fiable durante la instalación.
2. Por su seguridad, la función de trituración de hielo no se puede activar si
la tapa no está colocada.
3. Cuando deje de usar el aparato durante un período prolongado,
desconecte el enchufe de alimentación y limpie y seque el depósito interior
y el depósito de agua.
4. Limpie el tanque interior y el depósito de agua con regularidad (según el
nivel de limpieza del tanque). Se recomienda limpiarlo una vez por
semana.
5. El rango de voltaje de funcionamiento de esta máquina es de
110-120V~60Hz .
6. Si el cable de alimentación y los conductores de esta máquina están
dañados, deben ser reemplazados por personal a tiempo completo del
fabricante.
7. Inspeccione visualmente el depósito de hielo para detectar la presencia
de objetos extraños antes de usarlo y mientras la máquina esté
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desenchufada y el interruptor de encendido apagado.

Lista de piezas

1. Caja de agua ;
2. Tapa del depósito de agua ;
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3. Pulsar el botón panel de control de operaciones;
A. Botón de encendido/apagado (Botón de inicio/parada de función)
B. CUBITOS DE HIELO: Para hacer hielo, presione el botón.
C. AGUA HELADA: Para preparar agua helada, pulse el botón.
D. Botón para triturar hielo
E. Verter hielo: Presione el botón de salida de hielo (Dispensar hielo )
F. Verter agua: pulsar el botón de salida de agua ( Dispensar agua helada )
G. Botón de encendido (Si se pulsa el botón de encendido/apagado, la luz
de encendido se ilumina en verde).
H. Añadir indicador de agua
I. Indicador de hielo lleno
4. Caja de hielo picado : Antes de picar el hielo, esta caja debe llenarse de
hielo ;
5. Tapa de la caja de hielo picado: Es necesario cerrar la tapa una vez que
se haya llenado de hielo.
6. Caja de llenado manual de agua: Si no hay una fuente de agua externa,
puede verter agua manualmente en la caja de llenado de agua hasta que
el nivel del agua no baje;
7. Tapa abatible: La función de trituración de hielo no se puede utilizar
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hasta que la tapa abatible superior esté cerrada.

8. Tapón de drenaje del tanque de agua inferior: Al limpiar el refrigerador
de almacenamiento y el tanque de agua fría de la máquina, tire del tapón
de drenaje en la parte inferior de la máquina, drene el agua y vuelva a
colocar el tapón de drenaje después de drenar;
9. Salida de hielo/salida de hielo picado;
10. Salida de agua helada;
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11. Entrada de aire: La distancia entre la entrada de aire y la obstrucción
es mayor de 10 cm;
12. Panel trasero;
13. Salida de aire: La distancia entre la salida de aire y la obstrucción es
mayor de 15 cm para garantizar una ventilación adecuada;

Descripción del panel de control

Apoyar Modo: Una vez enchufada la máquina, entra en modo de espera;
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la luz parpadea.

1. Botón corto, encendido, luz siempre encendida; En

este momento , está encendida constantemente y la válvula de
entrada se abre para comenzar a llenar el agua hasta que la luz

se apaga, lo que indica que el agua está llena. Mantenga

pulsado durante 2 segundos para entrar en modo de espera.

3. Modelo para fabricar hielo: Después de encenderlo, presione

(Se oirá un pitido ) para entrar en el modo de fabricación de hielo.
Si no hay nadie que lo detenga, el programa de fabricación de hielo
continuará hasta que el depósito de hielo esté lleno y el proceso de
fabricación de hielo haya finalizado; Si se pulsa manualmente para
detenerlo, el programa finalizará después del deshielo.
4. Modelo de agua para la fabricación de hielo: Después de encenderlo,

presione ( Se oirá un pitido ) para entrar en la máquina de hacer
hielo. agua modo; Una vez retirado el hielo, este programa finaliza. Si se
pulsa manualmente para detenerlo, el programa finalizará tras el deshielo.
5. Tanto el modelo de fabricación de hielo como el modelo de agua para la
fabricación de hielo se activan simultáneamente: se da prioridad al agua
para la fabricación de hielo. En este momento, el agua para la fabricación

de hielo luz permanece encendido y destellos. Una vez
que se completa el agua para la fabricación de hielo y se completa el
deshielo, este programa finaliza. El agua para la fabricación de hielo luz

Sale y entra en el modo de fabricación de hielo. En este momento,



- 13 -

la luz permanece encendida hasta que el depósito de hielo esté
lleno y la fabricación de hielo haya finalizado. Si la función de agua para
hacer hielo está activada durante el proceso de fabricación de hielo, y el

agua para hacer hielo La luz parpadea, la función de agua para
hacer hielo entrará automáticamente después de que se complete el
deshielo. En este momento, el agua para hacer hielo luz voluntad destello.
Una vez finalizado el deshielo, el programa entrará automáticamente en el
programa de fabricación de hielo. La luz indicadora de agua para la

fabricación de hielo se apagará y la luz del agua para hacer hielo

se encenderá. Permanecerá encendido hasta que el hielo esté
lleno y se haya completado el proceso de fabricación de hielo. Si la función
de fabricación de hielo está activada durante el proceso de fabricación de

hielo, y la fabricación de hielo La luz parpadea, el agua para hacer
hielo entrará en el modo de fabricación de hielo después del deshielo, y la

luz de agua para hacer hielo se apagará. En este momento, la luz

de fabricación de hielo permanecerá encendida hasta que el hielo

esté lleno. y el proceso de fabricación de hielo ha finalizado.
6. Al pulsar manualmente la función de parada durante la fabricación de
hielo y agua helada, el programa entrará en modo de descongelación y
finalizará después de la descongelación.

7. Modelo de hielo lleno: Cuando el hielo está lleno, la luz
permanecerá activado al entrar en el modo de hielo completo.
8. Función de trituración de hielo: Extraiga la cantidad adecuada de hielo y
viértala en el recipiente para triturar hielo, cúbralo con la tapa y presione el
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botón para comenzar a triturar el hielo. Después de 1 minuto, se
detendrá automáticamente.
9. Función de descarga de hielo: Cubra la tapa superior y presione el

botón para iniciar la descarga de hielo durante 20 segundos

antes de que se detenga automáticamente.

10. Función de descarga de agua helada: Pulse el botón para
iniciar la descarga de agua helada, que se detendrá automáticamente
después de 20 segundos.
Nota: ¡Las funciones de trituración y descarga de hielo deben estar
cubiertas antes de poder utilizarlas!

Antes de usar
1. Retire todo el embalaje interno y externo para comprobar si falta alguna
manguera o adaptador de grifo. Si falta algún accesorio, póngase en
contacto con el departamento de atención al cliente.
2. La toma de corriente de la máquina debe estar conectada a tierra de
forma fiable y alimentada por un enchufe independiente. Alimentación:
110V-120V~ 60Hz.
3. Coloque la máquina en un lugar bien ventilado con una temperatura
ambiente relativamente baja y en posición horizontal. La distancia entre la
salida de aire y la obstrucción debe ser superior a 15 cm, y la distancia
entre los laterales y la obstrucción no debe ser inferior a 10 cm.
4. Si la máquina se ha colocado boca abajo durante el transporte y la
manipulación, se recomienda dejarla reposar durante más de 2 horas
antes de encenderla.

Al rellenar la máquina con agua, utilice agua potable,

preferiblemente agua pura embotellada o en barril. La calidad del agua
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influye directamente en la transparencia de los cubitos de hielo y en la vida
útil de la máquina.

Antes de usar la máquina, se recomienda limpiarla a fondo. Siga las
instrucciones de limpieza.

Limpieza y mantenimiento
1. Desembale la máquina.
2. Utilice detergente neutro, agua tibia y un paño suave para fregar y
limpiar el depósito de agua, la caja de hielo triturado , la tapa de la caja de
hielo triturado y el tubo de silicona.
3. La limpieza de la carcasa de la máquina puede realizarse con la
alimentación apagada. Lo mejor es limpiarla con un paño seco.
4. También puedes añadir agua para hacer hielo durante 1 o 2 ciclos, y
luego desechar todos los cubitos de hielo y el agua.
5. Después de la limpieza, se debe volver a colocar el tapón de drenaje en
la parte inferior de la máquina una vez que se haya vaciado.

Cuando la máquina no se utilice durante un período prolongado,
vacíe el agua del depósito.

Cuando la máquina haya estado en uso durante un tiempo, limpie el
interior de la misma siguiendo las instrucciones que se indican a
continuación.
Operación de apertura del panel trasero:



- 16 -

Pasos:
A. Desenchufe el cable de alimentación, coloque la máquina de forma
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estable, presione las dos hebillas del panel trasero en la parte posterior de
la máquina y abra el panel trasero hacia abajo.
B. Saque primero el② "tubo de desagüe de silicona". Saque el① "caja de
hielo y agua".
C. Utilice herramientas de limpieza para limpiar el depósito de agua para la
fabricación de hielo y el tubo de silicona.
Nota: Después de la limpieza, todas las piezas deben volver a su posición
original.

Operación de drenaje de la máquina
Hay un tapón de drenaje, ⑧ en la parte inferior de la máquina.
Coloque la máquina de forma estable y retire el tapón de drenaje.
Vacíe el agua de la máquina inmediatamente.
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Maneje la máquina
(1)Añadir agua dentro de la máquina:
① Añadir agua automáticamente (fuente de agua externa)
Paso 1. Conecte un extremo (20 mm) del adaptador al grifo.
Paso 2. Conecte un extremo de la manguera de PE blanca con el otro
extremo (6,5 mm de diámetro) del adaptador.
Paso 3. Conecte el otro extremo de la manguera de PE blanca con la
entrada de agua del grifo.

② Añadir agua manualmente
Abra la tapa superior abatible de la máquina y vierta agua potable en el
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"recipiente de adición manual de agua" ⑥ hasta que el nivel del agua no
baje.

Atención: El agua potable con alta acidez y alcalinidad corroerá la
columna congelada.

(2) Hacer hielo:
1. Enchufe y presione ligeramente el botón de interruptor
"ENCENDIDO/APAGADO" en el panel de control. La máquina comenzará
a detectar el nivel de agua y solicitará que se llene con agua. Toque el
"CUBOS DE HIELO" Botón para producir hielo. Durante la fabricación del
hielo, el icono "CUBOS DE HIELO" permanece encendido. Un ciclo de
fabricación de hielo dura aproximadamente 9 minutos y produce 12
cubitos de hielo con forma de bala. El tiempo de fabricación varía según la
temperatura ambiente. A mayor temperatura, mayor será el tiempo de
fabricación. Durante la fabricación del hielo, el icono "Fabricar hielo"
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permanece encendido.
2. Si primero pulsa el botón "AGUAHELADA" y luego " CUBOS DE HIELO
", el icono de "CUBOS DE HIELO" parpadeará . Esto indica que la función
"Hacer hielo" se ejecutará después de que finalice la función "Hacer agua
helada". La función "Hacer hielo" está lista para comenzar.
3. Si el indicador luminoso "ICE FULL" permanece encendido, la máquina
deja de producir hielo. Sin embargo, continúa produciendo hielo después
de retirar los cubitos del depósito.
4. Si el icono "AÑADIR AGUA" permanece encendido, la máquina tiene
poca agua y necesita rellenarse. La máquina volverá a funcionar
automáticamente una vez que tenga suficiente agua.
5. Durante el proceso de fabricación de hielo, pulse el botón "CUBOS DE
HIELO" para desactivar la fabricación de hielo.

(3) Hacer agua helada
1. Enchufe el aparato y presione ligeramente el botón de
encendido/apagado en el panel de control. La máquina detectará el nivel
de agua y solicitará que se llene. Al pulsar el botón "AGUA HELADA", la
máquina detectará la temperatura del agua. Cuando la temperatura
alcance la temperatura configurada para comenzar, el indicador "AGUA
HELADA" permanecerá encendido y la máquina comenzará a producir
agua helada. De lo contrario, "AGUA HELADA" parpadeará y estará en
espera para comenzar. Durante el proceso de producción de agua helada,
cuando la temperatura del agua alcance la temperatura configurada para
detener la producción, el icono "AGUA HELADA" parpadeará.
2. Si pulsa primero el botón "CUBOS DE HIELO" y luego el botón "AGUA
HELADA", el icono "AGUA HELADA" parpadeará. Esto indica que la
función "Hacer agua helada" se ejecutará después de que finalice la
función "Hacer hielo". La función "Hacer agua helada" está lista para
comenzar.
3. Durante el proceso de fabricación de agua con hielo, pulse el botón
"AGUA CON HIELO" para desactivar la fabricación de agua con hielo.
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(4) Picar hielo
1. Abra la tapa abatible y retire la tapa del compartimento para hielo picado.
Vierta manualmente los cubitos de hielo en el compartimento para hielo
picado, cierre la tapa y ajústela bien. A continuación, pulse el botón
"Triturar hielo" para triturar el hielo. Los batidos se dispensarán
automáticamente y saldrán por la salida de hielo picado.
2. Durante el proceso de trituración de hielo, presione el botón "Triturar
hielo" para desactivar la trituración de hielo.

(5) Dispensar cubitos de hielo , agua helada
1. Presione ligeramente el botón " Verter hielo " . El impulsor del depósito
de hielo comenzará a girar y los cubitos de hielo en forma de bala
empezarán a caer desde la posición "Verter hielo". Vuelva a presionar el
botón "Verter hielo". El impulsor dejará de girar y el proceso de
dispensación de hielo finalizará. Para una dispensación de hielo óptima,
asegúrese de que haya suficientes cubitos de hielo en el depósito y de que
el vaso esté listo para recibirlos.
2. Presione ligeramente Al pulsar el botón " Verter agua " , el agua saldrá
por esa posición. Vuelva a pulsar el botón "Verter agua" para detener la
salida de agua helada .
Nota: Si se pulsa el botón "Verter agua" sin haber accionado previamente
"CUBOS DE HIELO" o "AGUA HELADA", el agua que salga no estará
helada.
La función "Verter agua" se apaga automáticamente si el tiempo de
funcionamiento supera los 10 segundos.

Precauciones importantes al usar la máquina de hielo:
A. Compruebe la limpieza del depósito de agua y del contenedor de hielo.
Limpie y cambie el agua con regularidad.
B. La temperatura del agua añadida afecta directamente a la producción
de hielo. Cuanto menor sea la temperatura del agua, mayor será la
producción de hielo.
C. Cuanto menor sea la temperatura ambiente donde se coloque la
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máquina, mayor será la producción de hielo.
D. La calidad del agua utilizada afectará la vida útil de la bomba. Lo ideal
es usar agua ablandada, agua pura o agua destilada apta para el consumo.
Algunos ruidos anormales durante el funcionamiento de la bomba se
deben a impurezas en el agua, lo cual es normal y no afecta el
funcionamiento de la máquina.

Guía de solución de problemas
Si encuentra algún problema, puede consultar la siguiente información.
Si el problema persiste, póngase en contacto con nosotros.

Fenómeno de
falla Solución Solución

El indicador
luminoso

"Añadir agua"
está siempre
encendido.

El tanque de agua
tiene poco agua.

Llene el depósito de agua
manualmente.

El flotador del
interruptor de nivel de
líquido en el tanque de

agua fría está
atascado y no sube.

Limpie el depósito de agua
fría y el interruptor de nivel

de líquido.

Los cubitos de
hielo son
demasiado
delgados.

La temperatura
ambiente es

demasiado alta.

Traslade la máquina a un
lugar más fresco.

mala ventilación

La distancia entre la parte
posterior y los lados

izquierdo y derecho de la
máquina y la obstrucción
es mayor de 15 cm.

El hielo es
demasiado
grueso.

La temperatura
ambiente es

demasiado baja.

Traslade la máquina a un
lugar más cálido.
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El ciclo del
hielo es normal,
pero no se

produce hielo.

La temperatura
ambiente es

demasiado alta, o la
temperatura del agua
en el tanque de agua
es demasiado alta.

Trasládese a un lugar
donde la temperatura
ambiente sea inferior a

90 °F y añada agua a baja
temperatura.

Fuga de refrigerante
Necesita reparación

profesional

Tubería del sistema de
refrigeración obstruida

Necesita reparación
profesional

La máquina no
produce agua

fría.

Falta de agua en el
tanque de agua

Compruebe la presión del
agua del conducto de
entrada y la fluidez del

flujo.

La máquina no
produce hielo

El tiempo de
fabricación del hielo es
demasiado corto y no
hay hielo o hay muy
poco hielo en el
refrigerador.

Un ciclo de fabricación de
hielo dura

aproximadamente 9
minutos. Unos cuantos
ciclos más bastarán para

que funcione con
normalidad.

DIBUJOS EXPLOSIVOS
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No. Nombre de la pieza Cantidad.

1 Tapa abatible 1

2 Cubierta superior 1

3 Conjunto del evaporador 1

4 Tapa de la caja trituradora de hielo 1
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5 cuchilla trituradora de hielo 1

6 Placa de montaje de tuberías 1

7 Muelle para ablandar el hielo 1

8 Caja trituradora de hielo 1

9 Conjunto reductor de trituración de hielo 1

10 Caja de llenado manual de agua 1

11 caja de agua para hacer hielo 1

12 Caja receptora de agua para la fabricación de hielo 1

13 Cubierta trasera 1

14 Cuchilla para empujar hielo 1

15 Conjunto de microinterruptor 1

16 Panel lateral izquierdo 1

17 Impulsor dispensador de hielo 1

18 Tablero de exhibición 1

19 Panel frontal 1

20 Conector de entrada de agua pura 1

21 Conjunto del condensador 1

22 Motor de volteo 1

23 Motor para aflojar el hielo 1

24 Placa principal 1

25 Bomba de agua fría 1

26 Caja de alimentación 1

27 Tapa de la caja de la fuente de alimentación 1

28 tanque de agua 1
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29 Correo 1

30 Etiqueta de exhibición 1

31 Botón 1

32 Panel de taza de agua 1

33 Caja receptora de agua 1

34 Conector de agua fría 1

35 Motor dispensador de hielo 1

36 Pie 1

37 Compresor 1

38 Bomba de agua para fabricar hielo 1

39 Bomba autocebante 1

40 Espuma aislante para depósitos de agua 1

41 Panel lateral derecho 1

42 Flotador electrónico 1

43 Caja de flotador mecánica 1

44 Base 1

45 Espuma aislante para depósitos de agua 1

46 Placa de montaje de soporte para bomba de agua 1

47 Soporte para bomba de agua 1

Diagrama esquemático eléctrico



- 27 -

Para cualquier Para cualquier consulta,
póngase en contacto con nosotros.
Escanee para registrarse



- 28 -

Este producto está sujeto a lo dispuesto en la
Directiva europea 2012/19/CE. El símbolo de
un contenedor de basura tachado indica que
el producto requiere una recogida selectiva
de residuos en la Unión Europea. Esto se
aplica al producto y a todos los accesorios
marcados con este símbolo. Los productos
marcados de esta manera no deben
desecharse con la basura doméstica normal,
sino que deben llevarse a un punto de
recogida para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electrónicos.

Fabricante: BISO INTELLIGENT TECHNOLOGY (NINGBO) CO., LTD
Dirección: No. 1 Yaobei Road, Simen Town, Yuyao City, Zhejiang
provincia, CHINA
Correo electrónico: support@vevor.com

mailto:support@vevor.com
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Dozownik wody z kostką lodu
Model: BS-101



- 1 -

MODEL: BS-101

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

Water Dispenser With Ice Maker
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Środki ostrożności i ostrzeżenia

Przed użyciem kostkarki do lodu prosimy o uważne
przeczytanie poniższych instrukcji i zachowanie niniejszej
instrukcji obsługi na przyszłość. Aby zapobiec ewentualnym
zagrożeniom, należy przestrzegać środków ostrożności.
Nieprzestrzeganie tych środków ostrożności może
skutkować obrażeniami ciała.

●To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz
osoby o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a
także osoby nieposiadające doświadczenia i wiedzy, pod warunkiem, że
będą one nadzorowane lub poinstruowane w zakresie bezpiecznego
korzystania z urządzenia i zrozumieją związane z tym zagrożenia. Dzieci
nie powinny bawić się urządzeniem, a czyszczenie i konserwacja nie
powinny być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
● Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez
producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub podobnie
wykwalifikowaną osobę, aby uniknąć zagrożenia.
●Ostrzeżenie: Podłączać wyłącznie do źródła wody pitnej.
●Ostrzeżenie: Należy używać wyłącznie nowych zestawów węży
dostarczonych wraz z urządzeniem. Nie należy ponownie używać starych
zestawów węży.
●Ostrzeżenie:Ostrzeżenie: Podłączać wyłącznie do źródła wody pitnej.
(dopływ wody/ciśnienie wody 0~ 0,8 mpa)
●Ostrzeżenie: napełniać wyłącznie wodą pitną.
●Należy postępować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi
utylizacji urządzenia ze względu na łatwopalny czynnik chłodniczy i
łatwopalne gazy.
●Ostrzeżenie: Nie zasłaniaj otworów wentylacyjnych w obudowie
urządzenia lub w zabudowanej konstrukcji.
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●Ostrzeżenie: Nie należy używać urządzeń mechanicznych ani innych
środków przyspieszających proces rozmrażania, poza tymi zalecanymi
przez producenta.
●Ostrzeżenie: Nie uszkadzaj układu chłodniczego.
●Ostrzeżenie: Nie należy używać urządzeń elektrycznych wewnątrz komór
urządzenia przeznaczonych do przechowywania żywności, chyba że są to
urządzenia zalecane przez producenta.
●W tym urządzeniu nie należy przechowywać substancji wybuchowych,
takich jak puszki aerozolu z łatwopalnym propelentem.
●OSTRZEŻENIE: Ustawiając urządzenie, należy upewnić się, że przewód
zasilający nie jest przytrzaśnięty lub uszkodzony.
●OSTRZEŻENIE: Nie umieszczaj gniazdek przenośnych z wieloma
gniazdami ani zasilaczy przenośnych z tyłu urządzenia.
●OSTRZEŻENIE: Urządzenia mogą być używane przez osoby o
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także
przez osoby nieposiadające odpowiedniego doświadczenia i wiedzy, pod
warunkiem, że będą one nadzorowane lub poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z urządzenia i będą świadome związanych z
tym zagrożeń .
●OSTRZEŻENIE: Podczas kruszenia lodu należy przykrywać pokrywę
pojemnika na lód, w przeciwnym razie kostki lodu mogą się rozpryskiwać i
spowodować uszkodzenie maszyny lub obrażenia ciała .
●OSTRZEŻENIE: Zawsze odłączaj urządzenie od zasilania, jeśli
pozostawiasz je bez nadzoru, a także przed montażem, demontażem lub
czyszczeniem.

A3 Ostrzeżenie: Ryzyko pożaru / materiałów łatwopalnych,
należy zachować ostrożność, aby nie spowodować pożaru poprzez
zapalenie się materiałów łatwopalnych.
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Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a
także osoby nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy,
chyba że znajdują się pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczeństwo lub otrzymały od niej instrukcje dotyczące korzystania z
urządzenia.

To urządzenie nie powinno być używane przez dzieci. Trzymaj
urządzenie i jego przewód poza zasięgiem dzieci.

Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.

Urządzenie przeznaczone jest do użytku domowego .

Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem
należy sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W
przypadku stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego
używania.

Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.

Przed wymianą akcesoriów lub zbliżaniem się do części ruchomych
wyłącz urządzenie i odłącz je od zasilania.

zawsze odłączaj urządzenie od zasilania, jeśli pozostawiasz je bez
nadzoru oraz przed montażem, demontażem lub czyszczeniem
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OSTRZEŻENIE: Używaj wyłącznie zasilacza dołączonego do tego
urządzenia.

Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, należy go wymienić na
specjalny przewód lub zespół dostępny u producenta lub jego
przedstawiciela serwisowego.

To urządzenie musi być uziemione. W przypadku awarii lub
uszkodzenia, uziemienie zmniejszy ryzyko porażenia prądem
elektrycznym, zapewniając ścieżkę o najmniejszym oporze dla prądu.
OSTRZEŻENIE: Nie uszkadzaj układu chłodniczego.
OSTRZEŻENIE: Nie zasłaniaj otworów wentylacyjnych w obudowie
urządzenia lub w zabudowie.
OSTRZEŻENIE Aby uniknąć zagrożenia związanego z niestabilnością
urządzenia, należy je zamocować zgodnie z instrukcją.

Działania lub operacje, które muszą być zabronione

W przypadku nieprawidłowego wykonania operacji użytkownik może
doznać obrażeń

Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
Podczas korzystania z urządzeń elektrycznych należy zawsze
przestrzegać podstawowych zasad bezpieczeństwa, w tym:
1. Przeczytaj wszystkie instrukcje.
2. Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem, nie umieszczaj urządzenia w
wodzie. lub innej cieczy.
3. Wymagany jest ścisły nadzór, gdy urządzenie jest używane przez dzieci
lub w ich pobliżu. Urządzenia nie mogą obsługiwać osoby poniżej 18 roku
życia.
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4. Urządzenie należy eksploatować na płaskim, poziomym podłożu.
5. Urządzenie musi być podłączone do uziemionego gniazdka.
6. Odłączaj urządzenie od gniazdka, gdy nie jest używane, przed
montażem lub demontażem części oraz przed czyszczeniem.
7. Unikaj kontaktu z ruchomymi częściami. Nigdy nie wkładaj palców ani
innych przedmiotów do strefy podawania lub odprowadzania.
8. Nie używaj urządzenia z uszkodzonym przewodem lub wtyczką, po
awarii urządzenia, upuszczeniu lub uszkodzeniu w jakikolwiek sposób.
Zwróć urządzenie sprzedawcy w celu sprawdzenia, naprawy lub regulacji
elektrycznej/mechanicznej.
9. Użycie akcesoriów, które nie są zalecane lub nie są sprzedawane przez
producenta, może spowodować pożar, porażenie prądem lub obrażenia.
10. Tylko do użytku domowego. Nie stosować na zewnątrz.
11. Nie pozwól, aby przewód zwisał z krawędzi stołu lub blatu i dotykał
gorących powierzchni.
12. Przed użyciem należy wizualnie sprawdzić, czy w pojemniku na lód nie
znajdują się żadne ciała obce, gdy urządzenie jest odłączone od zasilania i
wyłączone.
13. Nie umieszczać na gorącym palniku gazowym lub elektrycznym ani w
jego pobliżu, ani w nagrzanym piekarniku.
14. Nie czyścić urządzenia wełną stalową.
15. Nie spryskuj elementów sterujących ani zewnętrznej części urządzenia
płynami ani środkami czyszczącymi.
16. Aby odłączyć urządzenie, ustaw wyłącznik zasilania w pozycji OFF, a
następnie wyjmij wtyczkę z gniazdka ściennego.
17. Nie używaj urządzenia do celów innych niż te, do których jest
przeznaczone.
18. Nie używaj urządzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE
PRZYGOTUJMY SIĘ NA SKRUSZENIE LODU!
● Urządzenie przeznaczone jest do kruszenia lodu w warunkach
domowych. Przed użyciem należy je dokładnie wyczyścić i osuszyć. Przed
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użyciem należy umyć wszystkie powierzchnie wodą z mydłem.
● Maszyna do kruszenia lodu jest przeznaczona do kruszenia kostek lodu
(o średnicy maksymalnie 5 cm) do napojów i lodów lodowych. Większe
kawałki należy pokruszyć przed użyciem.
Urządzenie to jest przeznaczone do użytku domowego i podobnych celów,
takich jak:
——Pomieszczenia kuchenne w sklepach, biurach lub innych miejscach
pracy;
——Klienci z gospodarstw rolnych, hoteli, moteli i środowisk mieszkalnych;
——Środowisko hotelu rodzinnego;
——Gastronomia i podobne zastosowania niedetaliczne.

Wprowadzenie do maszyny
1. Wykorzystuje mikroprocesorowy układ sterujący i wysokowydajne
wymienniki ciepła zapewniające stabilną , niezawodną pracę i znaczną
oszczędność energii, wytwarzając gęste kostki lodu, które są powoli się
topią, są łatwe w użyciu i czyszczeniu.
2. Dzięki temu urządzeniu możesz cieszyć się kostkami lodu w kształcie
pocisku , kruszonym lodem i pić Zimna woda o każdej porze. Łatwa
obsługa, wygoda i komfort.
3. Do urządzenia należy wlewać wyłącznie wodę zdatną do picia.
4. Podłączać wyłącznie do źródła wody pitnej (dopływ wody/ciśnienie wody
0~ 0,8 MPa).
5. Podczas kruszenia lodu należy przykrywać pokrywę pojemnika na lód, w
przeciwnym razie kostki lodu mogą się rozpryskiwać i spowodować
uszkodzenie maszyny lub ciała człowieka .

Powiadomienie dla użytkowników
1. Podczas instalacji należy ją solidnie uziemić.
2. Ze względów bezpieczeństwa funkcji kruszenia lodu nie można włączyć,
jeśli pokrywa nie jest założona.
3. W przypadku dłuższej przerwy w użytkowaniu urządzenia należy
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odłączyć wtyczkę zasilającą, wyczyścić i osuszyć zbiornik wewnętrzny
oraz zbiornik na wodę.
4. Regularnie czyść zbiornik wewnętrzny i zbiornik na wodę (w zależności
od stopnia czystości zbiornika). Zaleca się czyszczenie raz w tygodniu.
5. Zakres napięcia roboczego tego urządzenia wynosi 110-120 V~60 Hz .
6. Jeśli przewód zasilający i przewody urządzenia ulegną uszkodzeniu,
muszą zostać wymienione przez pełnoetatowy personel producenta.
7. Przed użyciem, a także po odłączeniu urządzenia od zasilania i
wyłączeniu zasilania, należy wizualnie sprawdzić, czy w pojemniku na lód
nie znajdują się żadne ciała obce.

Lista części

1.Pojemnik na wodę ;
2. Pokrywa pojemnika na wodę ;



- 9 -

3. Naciśnij przycisk panel sterowania ;
A. Przycisk włączania/wyłączania (funkcja przycisku Start/Stop)
B. KOSTKI LODU: Naciśnij przycisk, aby zrobić lód
C. WODA Z LODEM: Aby przygotować zimną wodę z lodem, naciśnij
przycisk
D. Naciśnij przycisk kruszenia lodu
E. Wsyp lód: Naciśnij przycisk wylotu lodu (Dozowanie lodu )
F. Nalewanie wody: naciśnij przycisk wylotu wody ( nalewanie wody z
lodem )
G. Przycisk zasilania (po naciśnięciu przycisku WŁ./WYŁ. przycisk
zasilania zaświeci się na zielono)
H. Wskaźnik dodawania wody
I. Wskaźnik pełnego lodu
4. Pokruszony lód w pudełku : Przed kruszeniem lodu należy wypełnić
pojemnik lodem ;
5. Pokrywa pojemnika na lód jest zgnieciona: Po napełnieniu pojemnika
lodem należy zamknąć pokrywę.
6. Ręczne dodawanie wody do skrzynki: Jeśli nie masz zewnętrznego
źródła wody, możesz ręcznie wlewać wodę do skrzynki, aż jej poziom nie
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spadnie;
7. Klapka: Funkcji kruszenia lodu nie można używać, dopóki nie zostanie
zamknięta górna klapka.

8. Dolny korek spustowy zbiornika na wodę: Podczas czyszczenia
chłodziarki i zbiornika na zimną wodę w urządzeniu wyciągnij korek
spustowy znajdujący się na spodzie urządzenia, spuść wodę i zakręć
korek ponownie po spuszczeniu wody;
9. Wylot lodu/wylot kruszonego lodu;
10.Wylot wody lodowej;
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11. Wlot powietrza: Odległość między wlotem powietrza a przeszkodą jest
większa niż 10 cm;
12. Panel tylny;
13. Wylot powietrza: Odległość między wylotem powietrza a przeszkodą
musi być większa niż 15 cm, aby zapewnić płynną wentylację;

Opis panelu sterowania

Gotowość tryb: Po podłączeniu urządzenia do prądu przechodzi ono w tryb
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czuwania - kontrolka miga.

1. Krótki przycisk, włącz zasilanie, światło zawsze

włączone; W tym momencie światło jest stale włączone, a zawór
wlotowy otwiera się, aby rozpocząć napełnianie zbiornika wodą, aż światło

zgaśnie, co oznacza, że zbiornik jest pełny. Naciśnij i
przytrzymaj przez 2 sekundy, aby przejść w tryb czuwania.

3. Model do wytwarzania lodu: Po włączeniu naciśnij ( rozlegnie
się sygnał dźwiękowy ), aby przejść do trybu wytwarzania lodu. Jeśli nie
będzie nikogo, kto mógłby przerwać proces wytwarzania lodu, będzie on
kontynuowany, aż lód się napełni i cały proces wytwarzania lodu zostanie
zakończony; W przypadku ręcznego zatrzymania program zakończy się po
odmrożeniu.

4. Model wody do produkcji lodu: Po włączeniu naciśnij ( będzie
sygnał dźwiękowy ) aby wejść do procesu wytwarzania lodu woda tryb; Po
usunięciu lodu program się kończy. Po ręcznym naciśnięciu przycisku
zatrzymania program zakończy się po usunięciu lodu.
5. Zarówno model do wytwarzania lodu, jak i model do wytwarzania wody
lodowej są włączane jednocześnie: priorytet ma woda lodowa. W tym

momencie światło pozostaje włączony i Miga. Po
zakończeniu procesu wytwarzania lodu i odladzania program się kończy.

Woda do wytwarzania lodu światło Zgaśnie i przejdzie w tryb

wytwarzania lodu. W tym momencie światło pozostanie włączone,
aż do momentu, gdy lód się napełni i wytwarzanie lodu zostanie
zakończone. Jeżeli funkcja wytwarzania lodu w wodzie jest włączona
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podczas procesu wytwarzania lodu i woda do wytwarzania lodu Gdy

lampka miga , funkcja wytwarzania lodu i wody uruchomi się
automatycznie po zakończeniu odladzania. W tym momencie funkcja
wytwarzania lodu i wody światło będzie błysk. Po zakończeniu odladzania
program automatycznie przejdzie do trybu wytwarzania lodu. Kontrolka

wody do wytwarzania lodu wyjdzie, a lód będzie świecił
będzie świecić, dopóki lód się nie napełni i proces wytwarzania lodu nie
zostanie zakończony. Jeżeli funkcja wytwarzania lodu jest włączona

podczas procesu wytwarzania lodu i migające światło oznacza, że
woda do produkcji lodu przejdzie w tryb produkcji lodu po odmrożeniu, A

lampka sygnalizująca wytwarzanie lodu zgaśnie. W tym

momencie lampka sygnalizująca wytwarzanie lodu pozostanie

włączona, aż do momentu, gdy lód się napełni. i proces wytwarzania lodu
jest ukończony.
6. Po ręcznym naciśnięciu funkcji Stop podczas wytwarzania lodu lub wody
lodowej program przejdzie w tryb odmrażania i zakończy działanie po
odmrożeniu.

7. Model pełnego lodu: Gdy lód jest pełny, światło pozostanie
włączony po przejściu w tryb pełnego lodu.
8. Funkcja kruszenia lodu: Wyjmij odpowiednią ilość lodu i wsyp go do

pojemnika na lód, przykryj pokrywą i naciśnij przycisk, aby
rozpocząć kruszenie. Po 1 minucie urządzenie automatycznie się
zatrzyma.
9. Funkcja usuwania lodu: Zamknij górną pokrywę i naciśnij

przycisk, aby rozpocząć usuwanie lodu. Funkcja ta będzie działać
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przez 20 sekund, po czym zatrzyma się automatycznie.

10. Funkcja wypływu wody lodowej: Naciśnij przycisk, aby
rozpocząć wypływ wody lodowej. Wypływ zatrzyma się automatycznie po
20 sekundach.
Uwaga: Funkcje kruszenia lodu i usuwania lodu muszą być zakryte przed
użyciem!

Przed użyciem
1. Zdejmij całe opakowanie wewnętrzne i zewnętrzne, aby sprawdzić, czy
nie brakuje węża i adaptera do kranu. W przypadku braku jakichkolwiek
akcesoriów prosimy o kontakt z działem obsługi klienta.
2. Gniazdo zasilania maszyny musi być solidnie uziemione i zasilane
oddzielną wtyczką. Napięcie zasilania: 110 V-120 V~ 60 Hz.
3. Umieść urządzenie w dobrze wentylowanym miejscu o stosunkowo
niskiej temperaturze otoczenia i ustaw je poziomo. Odległość między
wylotem powietrza a przeszkodą musi wynosić co najmniej 15 cm, a
odległość między bokami urządzenia a przeszkodą nie może być mniejsza
niż 10 cm.
4. Jeżeli podczas transportu lub przenoszenia urządzenie zostało
odwrócone do góry dnem, zaleca się odczekać co najmniej 2 godziny
przed ponownym włączeniem.

Podczas uzupełniania wody w urządzeniu, należy dolać wody pitnej,

najlepiej czystej wody z beczki lub butelki. Jakość wody ma bezpośredni
wpływ na przejrzystość kostek lodu i żywotność urządzenia.

Przed użyciem urządzenia zdecydowanie zaleca się dokładne
wyczyszczenie całego urządzenia. Postępuj zgodnie z instrukcjami
czyszczenia, aby wyczyścić urządzenie.
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Czyszczenie i konserwacja
1. Rozpakuj maszynę.
2. Do czyszczenia zbiornika na wodę, pojemnika na kruszony lód ,
pokrywy pojemnika na kruszony lód oraz rurki silikonowej użyj neutralnego
detergentu, ciepłej wody i miękkiej ściereczki.
3. Czyszczenie obudowy urządzenia można przeprowadzić przy
wyłączonym zasilaniu. Najlepiej przetrzeć ją suchą szmatką.
4. Można również dodać wody, aby wytworzyć lód (1–2 cykle), a następnie
wyrzucić wszystkie kostki lodu i wodę.
5. Po wyczyszczeniu i spuszczeniu wody należy ponownie zakręcić korek
spustowy znajdujący się na spodzie urządzenia.

Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy
spuścić wodę ze zbiornika.

Po dłuższym okresie użytkowania urządzenia należy wyczyścić jego
wnętrze zgodnie z poniższymi instrukcjami.
Otwórz tylny panel operacyjny:
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Kroki:
A. Odłącz wtyczkę zasilania, ustaw urządzenie stabilnie, naciśnij dwa
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zatrzaski tylnego panelu ściennego z tyłu urządzenia i otwórz tylny panel,
kierując go w dół.
B. Najpierw wyciągnij② „silikonową rurę kanalizacyjną”. Wyciągnij ①
„pojemnik na lód i wodę”.
C. Za pomocą narzędzi czyszczących wyczyść pojemnik na wodę do
wytwarzania lodu oraz silikonową rurkę.
Uwaga: Po wyczyszczeniu wszystkie części muszą zostać umieszczone z
powrotem na swoim pierwotnym miejscu.

Operacja drenażu maszynowego
Na dole urządzenia znajduje się korek spustowy ⑧ .
Ustaw maszynę stabilnie i wyciągnij korek spustowy.
Natychmiast spuść wodę z urządzenia.
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Obsługa maszyny
(1)Dodaj wodę do maszyny:
① Automatyczne dodawanie wody (zewnętrzne źródło wody)
Krok 1. Podłącz jedną stronę (20 mm) adaptera do kranu
Krok 2. Podłącz jedną stronę białego węża PE do drugiej strony (średnica
6,5 mm) adaptera
Krok 3. Podłącz drugą stronę białego węża PE do „wlotu wody
wodociągowej”

② Dodaj wodę ręcznie
Otwórz górną pokrywę urządzenia i wlej wodę pitną do ⑥ „ręcznego
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pojemnika na wodę”, aż poziom wody nie zacznie opadać.

Uwaga:Woda pitna o wysokiej kwasowości i zasadowości powoduje
korozję zamarzniętej kolumny

(2) Zrób lód:
1. Podłącz urządzenie do prądu i delikatnie naciśnij przycisk „WŁ./WYŁ.”
na panelu sterowania. Urządzenie zacznie wykrywać poziom wody i
poprosi o napełnienie. Dotknij "KOSTKI LODU" Aby wytworzyć lód, naciśnij
przycisk . Podczas wytwarzania lodu ikona „ICE CUBES” świeci się. Jeden
cykl wytwarzania lodu trwa około 9 minut i pozwala na wytworzenie 12
kostek lodu w kształcie pocisków. Czas wytwarzania lodu będzie się różnić
w zależności od temperatury otoczenia. Im wyższa temperatura, tym
dłuższy czas wytwarzania. Podczas wytwarzania lodu ikona „Make ice”
świeci się stale.
2. Jeśli najpierw dotkniesz przycisku „WODA Z LODEM” , a następnie „
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KOSTEKI LODU ”, ikona „KOSTEKI LODU” będzie migać . Oznacza to, że
funkcja „Wytwarzanie lodu” zostanie uruchomiona po zakończeniu funkcji
„Wytwarzanie lodu”. Funkcja „Wytwarzanie lodu” oczekuje na rozpoczęcie.
3. Jeśli ikona „ICE FULL” (Pełny lód) świeci się stale, urządzenie przestaje
wytwarzać lód. Jednak po wyjęciu kostek lodu z pojemnika będzie
kontynuować produkcję lodu.
4. Jeśli ikona „DODAJ WODĘ” świeci się stale, w urządzeniu brakuje wody
i należy ją uzupełnić. Urządzenie automatycznie rozpocznie pracę po
uzupełnieniu wystarczającej ilości wody.
5. W trakcie wytwarzania lodu dotknij przycisku „ICE CUBES”, aby
wyłączyć wytwarzanie lodu.

(3) Przygotuj zimną wodę z lodem
1. Podłącz urządzenie do zasilania i delikatnie naciśnij przycisk „ON/OFF”
na panelu sterowania. Urządzenie rozpocznie wykrywanie poziomu wody i
zażąda napełnienia. Naciśnij przycisk „ICE WATER”, a urządzenie wykryje
temperaturę wody . Gdy temperatura osiągnie ustawioną wartość, aby
rozpocząć, kontrolka „ICE WATER” będzie się świecić, a urządzenie
rozpocznie wytwarzanie wody z lodem. W przeciwnym razie kontrolka „ICE
WATER” będzie migać i urządzenie będzie czekać na rozpoczęcie.
Podczas wytwarzania wody z lodem, gdy temperatura wody osiągnie
ustawioną wartość, aby wyłączyć wytwarzanie wody z lodem, ikona „ICE
WATER” będzie migać.
2. Jeśli najpierw dotkniesz przycisku „ICE CUBES”, a następnie przycisku
„ICE WATER”, ikona „ICE WATER” będzie migać. Oznacza to, że funkcja
„Make ice water” zostanie uruchomiona po zakończeniu funkcji „Make ice”.
Funkcja „Make ice water” oczekuje na rozpoczęcie.
3. Podczas wytwarzania zimnej wody z lodem dotknij przycisku „ICE
WATER”, aby wyłączyć wytwarzanie wody z lodem.

(4) Kruszenie lodu
1. Otwórz klapkę i zdejmij pokrywę pojemnika na kruszony lód. Ręcznie
wsyp kostki lodu do pojemnika na kruszony lód, zamknij pokrywę i
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szczelnie ją zamknij, a następnie naciśnij przycisk „Crush Ice”, aby
pokruszyć lód. Koktajle zostaną automatycznie dozowane i wypłyną z
otworu wylotowego.
2. W trakcie kruszenia lodu naciśnij przycisk „Kruszenie lodu” na
urządzeniu do kruszenia lodu.

(5) Dozownik kostek lodu , woda z lodem
1. Delikatnie naciśnij przycisk „ Pour Ice ” , aby wirnik w pojemniku na lód
zaczął się obracać, a kostki lodu w kształcie pocisków zaczęły wypadać z
pozycji „Pour Ice”. Ponowne naciśnięcie przycisku „Pour Ice” spowoduje
zatrzymanie wirnika i zakończenie procesu dozowania lodu. Aby proces
dozowania lodu przebiegał prawidłowo, upewnij się, że w pojemniku na lód
znajduje się wystarczająca ilość kostek lodu, a kubek jest gotowy do ich
napełnienia.
2. Lekko naciśnij Naciśnij przycisk „ Wlej wodę ” , aby wypłynąć z pozycji
„Wlej wodę” . Naciśnij ponownie przycisk „Wlej wodę”, aby zatrzymać
wypływ lodowatej wody.
Uwaga: Jeśli naciśniesz przycisk „Pour Water” bez wcześniejszego użycia
funkcji „ICE CUBES” lub „ICE WATER”, woda, która wypłynie, nie będzie
wodą z lodem.
Funkcja „Wlej wodę” wyłącza się automatycznie, jeśli czas działania
przekroczy 10 sekund.

Ważne środki ostrożności podczas korzystania z maszyny do lodu:
A. Sprawdź czystość zbiornika na wodę i pojemnika na lód. Regularnie
czyść i wymieniaj wodę.
B. Temperatura dodanej wody ma bezpośredni wpływ na produkcję lodu.
Im niższa temperatura wody, tym większa produkcja lodu.
C. Im niższa temperatura otoczenia w miejscu ustawienia maszyny, tym
większa produkcja lodu.
D. Jakość używanej wody wpływa na żywotność pompy wodnej
urządzenia. Najlepiej używać wody zmiękczonej, czystej lub destylowanej.
Niektóre nietypowe dźwięki podczas pracy pompy wodnej są
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spowodowane zanieczyszczeniami w wodzie, które są… Jest to normalne
zjawisko i nie wpływa na użytkowanie urządzenia.

Przewodnik rozwiązywania problemów
Jeśli napotkasz jakiekolwiek problemy, możesz zapoznać się z poniższymi
informacjami.
Jeśli problem będzie się powtarzał, skontaktuj się z nami.

Zjawisko
błędu​ Rozwiązanie Rozwiązanie

Kontrolka
„Dodaj wodę”
zawsze świeci

W zbiorniku na wodę
brakuje wody

Napełnij zbiornik na wodę
ręcznie

Pływak czujnika
poziomu cieczy w
zbiorniku z zimną

wodą jest zablokowany
i nie podnosi się

Wyczyść zbiornik na zimną
wodę i przełącznik poziomu

cieczy

Kostki lodu są
za cienkie

Temperatura otoczenia
jest zbyt wysoka

Przenieś maszynę w
chłodniejsze miejsce

Słaba wentylacja

Odległość między tyłem,
lewą i prawą stroną

maszyny a przeszkodą jest
większa niż 15 cm

I lód jest za
gruby

Temperatura otoczenia
jest zbyt niska

Przenieś maszynę w
cieplejsze miejsce

Cykl lodowy
jest normalny,

ale nie
powstaje lód

Temperatura otoczenia
jest zbyt wysoka lub
temperatura wody w
zbiorniku jest zbyt

wysoka

Przenieś się w miejsce, w
którym temperatura

otoczenia jest niższa niż
90°F i dodaj wodę o niskiej

temperaturze
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Wyciek czynnika
chłodniczego

Potrzebna profesjonalna
naprawa

Zablokowany rurociąg
układu chłodniczego

Potrzebna profesjonalna
naprawa

Maszyna nie
produkuje
zimnej wody

Brak wody w zbiorniku
na wodę

Sprawdź ciśnienie wody w
kanale wlotowym i jego

płynność

Maszyna nie
produkuje lodu

Czas wytwarzania lodu
jest zbyt krótki i w

lodówce nie ma lodu
lub jest go za mało.

Jeden cykl wytwarzania
lodu trwa około 9 minut. Po
kilku kolejnych cyklach
proces wróci do normy.

RYSUNKI WYBUCHOWE
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NIE. Nazwa części Ilość

1 Okładka z klapką 1

2 Górna pokrywa 1

3 Zespół parownika 1

4 Pokrywa skrzynki kruszącej lód 1
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5 Ostrze kruszące lód 1

6 Płyta montażowa rurociągu 1

7 Sprężyna rozluźniająca lód 1

8 Skrzynia do kruszenia lodu 1

9 Zespół reduktora kruszenia lodu 1

10 Ręczne napełnianie wodą 1

11 Pojemnik na wodę do produkcji lodu 1

12 Skrzynka odbiorcza wody do produkcji lodu 1

13 Tylna okładka 1

14 Ostrze do odpychania lodu 1

15 Zespół mikroprzełączników 1

16 Lewy panel boczny 1

17 Wirnik dozujący lód 1

18 Tablica wyświetlacza 1

19 Panel przedni 1

20 Złącze wlotowe czystej wody 1

21 Zespół skraplacza 1

22 Silnik obrotowy 1

23 Silnik do luzowania lodu 1

24 Płyta główna 1

25 Pompa zimnej wody 1

26 Skrzynka zasilająca 1

27 Pokrywa zasilacza 1

28 Zbiornik na wodę 1
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29 Post 1

30 Naklejka wyświetlacza 1

31 Przycisk 1

32 Panel kubka na wodę 1

33 Skrzynka odbiorcza wody 1

34 Złącze zimnej wody 1

35 Silnik dozownika lodu 1

36 Stopa 1

37 Kompresor 1

38 Pompa do wody do produkcji lodu 1

39 Pompa samozasysająca 1

40 Pianka izolacyjna do zbiorników na wodę 1

41 Prawy panel boczny 1

42 Pływak elektroniczny 1

43 Mechaniczna skrzynia pływakowa 1

44 Opierać 1

45 Pianka izolacyjna do zbiorników na wodę 1

46 Płyta montażowa podpory pompy wodnej 1

47 Wsparcie pompy wodnej 1

Schemat elektryczny
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Dla każdy W razie pytań prosimy o kontakt
Skanuj, aby zarejestrować
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Niniejszy produkt podlega przepisom
Dyrektywy Europejskiej 2012/19/WE. Symbol
przedstawiający przekreślony kosz na śmieci
na kółkach oznacza, że produkt wymaga
selektywnej zbiórki odpadów w Unii
Europejskiej. Dotyczy to produktu i
wszystkich akcesoriów oznaczonych tym
symbolem. Produktów oznaczonych tym
symbolem nie można wyrzucać razem z
normalnymi odpadami domowymi, lecz
należy je dostarczyć do punktu zbiórki
urządzeń elektrycznych i elektronicznych
przeznaczonych do recyklingu.

Producent: BISO INTELLIGENT TECHNOLOGY (NINGBO) CO., LTD
Adres: nr 1 Yaobei Road, miasto Simen, miasto Yuyao, Zhejiang
prowincja, CHINY
Adres e-mail: support@vevor.com

mailto:support@vevor.com
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Waterdispenser met ijsmaker
Model: BS-101
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MODEL: BS-101

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.

Water Dispenser With Ice Maker
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Veiligheidsmaatregelen en waarschuwingen

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u deze
ijsmachine gebruikt en bewaar deze gebruikershandleiding
voor toekomstig gebruik. Veiligheidsvoorschriften moeten
worden nageleefd om gevaren te voorkomen. Het niet
naleven van de veiligheidsvoorschriften kan leiden tot
lichamelijk letsel.

●Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met een verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteit of
gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies
hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de
bijbehorende risico's begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen en mogen het niet zonder toezicht schoonmaken of onderhouden.
● Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de
fabrikant, een servicevertegenwoordiger of een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon om gevaar te voorkomen.
●Waarschuwing: Alleen aansluiten op de drinkwaterleiding.
●Waarschuwing: Gebruik de nieuwe slangensets die bij het apparaat zijn
geleverd; oude slangensets mogen niet opnieuw worden gebruikt.
●Waarschuwing: Alleen aansluiten op de drinkwaterleiding.
(waterinlaat/waterdruk 0~ 0,8 MPa)
●Waarschuwing: alleen vullen met drinkwater.
●Volg de plaatselijke voorschriften voor de verwijdering van het apparaat,
met name met betrekking tot het ontvlambare koelmiddel en het
ontvlambare blaasgas.
●Waarschuwing: Houd de ventilatieopeningen in de behuizing van het
apparaat of in de inbouwconstructie vrij van obstakels.
●Waarschuwing: Gebruik geen mechanische apparaten of andere
middelen om het ontdooiproces te versnellen, behalve die welke door de
fabrikant worden aanbevolen.
●Waarschuwing: Beschadig het koelcircuit niet.
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●Waarschuwing: Gebruik geen elektrische apparaten in de
voedselopslagcompartimenten van het apparaat, tenzij deze van het type
zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.
●Bewaar geen explosieve stoffen, zoals spuitbussen met een ontvlambaar
drijfgas, in dit apparaat.
●WAARSCHUWING: Zorg er bij het plaatsen van het apparaat voor dat het
netsnoer niet bekneld raakt of beschadigd wordt.
●WAARSCHUWING: Plaats geen meerdere draagbare stopcontacten of
draagbare voedingen aan de achterkant van het apparaat.
●WAARSCHUWING: Apparaten kunnen worden gebruikt door personen
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of gebrek aan
ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies hebben
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de daaraan
verbonden gevaren begrijpen .
●WAARSCHUWING: Tijdens het breken van ijs is het noodzakelijk om het
deksel van de ijsbak te sluiten, anders kunnen ijsblokjes eruit spatten en
schade toebrengen aan het apparaat of aan personen .
●WAARSCHUWING: Koppel het apparaat altijd los van de
stroomvoorziening als het onbeheerd wordt achtergelaten en voordat u het
monteert, demonteert of schoonmaakt.

A3 Waarschuwing: Brandgevaar / brandbare materialen.
Neem voorzorgsmaatregelen om te voorkomen dat u brand veroorzaakt
door brandbare materialen aan te steken.

Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient de
gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief
kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of die
onvoldoende ervaring en kennis hebben, tenzij zij onder toezicht staan of
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instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door kinderen. Houd het
apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik .

Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of
het product niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is.

Gebruik het product volgens het beoogde doel; wij waarschuwen
voor mogelijk letsel door verkeerd gebruik.

Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact
voordat u accessoires verwisselt of onderdelen benadert die tijdens
gebruik bewegen.

Koppel het apparaat altijd los van de stroomvoorziening als u het
onbeheerd achterlaat en voordat u het monteert, demonteert of
schoonmaakt.

WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de voedingsadapter die bij
dit apparaat is meegeleverd.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door
een speciaal snoer of een complete set die verkrijgbaar is bij de fabrikant
of diens servicevertegenwoordiger.
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Dit apparaat moet geaard zijn. In geval van een storing of defect
vermindert aarding het risico op een elektrische schok doordat het de weg
van de minste weerstand voor de elektrische stroom biedt.
WAARSCHUWING: Beschadig het koelcircuit niet.
WAARSCHUWING: Houd ventilatieopeningen in de behuizing van het
apparaat of in de inbouwconstructie vrij van obstakels.
WAARSCHUWING: Om gevaar door instabiliteit van het apparaat te
voorkomen, moet het apparaat volgens de instructies worden bevestigd.

Handelingen of activiteiten die verboden moeten worden

Bij een verkeerde handeling kan de gebruiker letsel oplopen.

Belangrijke veiligheidstips
Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten altijd de
basisveiligheidsmaatregelen in acht worden genomen, waaronder de
volgende:
1. Lees alle instructies.
2. Om het risico op een elektrische schok te voorkomen, mag u het
apparaat niet in water onderdompelen. of een andere vloeistof.
3. Nauwlettend toezicht is noodzakelijk wanneer een apparaat door of in
de buurt van kinderen wordt gebruikt. Deze machine mag niet worden
bediend door personen jonger dan 18 jaar.
4. Het apparaat moet op een vlakke, horizontale ondergrond worden
gebruikt.
5. Dit apparaat moet op een geaard stopcontact worden aangesloten.
6. Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat niet in gebruik
is, voordat u onderdelen bevestigt of verwijdert en voordat u het
schoonmaakt.
7. Vermijd contact met bewegende onderdelen. Steek nooit vingers of
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andere voorwerpen in de invoer- of uitvoeropeningen.
8. Gebruik geen apparaat met een beschadigd snoer of stekker, niet nadat
het apparaat defect is geraakt, of als het is gevallen of op een andere
manier beschadigd is. Stuur het apparaat terug naar de verkoper voor
onderzoek, reparatie of elektrische/mechanische afstelling.
9. Het gebruik van accessoires die niet door de fabrikant worden
aanbevolen of verkocht, kan brand, elektrische schokken of letsel
veroorzaken.
10. Uitsluitend voor huishoudelijk gebruik: niet buitenshuis
gebruiken.
11. Laat het snoer niet over de rand van een tafel of aanrecht hangen en
zorg ervoor dat het geen hete oppervlakken raakt.
12. Controleer de ijscontainer visueel op de aanwezigheid van vreemde
voorwerpen voordat u het apparaat in gebruik neemt, terwijl het apparaat
niet is aangesloten op het stopcontact en de aan/uit-schakelaar UIT staat.
13. Niet op of in de buurt van een hete gas- of elektrische brander plaatsen,
of in een verwarmde oven.
14. Reinig het apparaat niet met staalwol.
15. Spuit de bedieningsknoppen of de buitenkant van het apparaat niet in
met vloeistoffen of reinigingsmiddelen.
16. Om de stroom uit te schakelen, zet u de aan/uit-schakelaar op UIT en
haalt u vervolgens de stekker uit het stopcontact.
17. Gebruik het apparaat uitsluitend voor het beoogde doel.
18. Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het
bedoeld is.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
Laten we ons klaarmaken om wat ijs te verpletteren!
● Deze machine is bedoeld voor het crushen van ijs in een huishoudelijke
omgeving. Voor gebruik moet de machine grondig worden gereinigd en
gedroogd. Reinig alle oppervlakken met water en zeep vóór gebruik.
● De ijsvergruizer is ontworpen om ijsblokjes (maximaal 5 cm in diameter)
te vergruizen voor drankjes en schaafijs. Grotere stukken moeten eerst
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worden verkleind.
Dit apparaat wordt gebruikt voor huishoudelijke en soortgelijke doeleinden,
zoals:
— Keukens in winkels, kantoren of andere werkplekken;
— Klanten afkomstig van boerderijen, hotels, motels en woonomgevingen;
— Familievriendelijke hotelomgeving;
—Catering en soortgelijke toepassingen buiten de detailhandel.

Machine-introductie
1. Maakt gebruik van een microcomputerbesturingschip en zeer efficiënte
warmtewisselaars voor stabiele , betrouwbare prestaties en aanzienlijke
energiebesparing, waardoor dichte ijsblokjes worden geproduceerd die
Smelt langzaam en is gemakkelijk te gebruiken en schoon te maken.
2. Met dit apparaat kunt u genieten van kogelvormige ijsblokjes , gemalen
ijs en drankjes. Altijd koud water. Dankzij de eenvoudige bediening geniet
u van het gemak en comfort.
3. Vul het apparaat alleen met water dat veilig is om te drinken.
4. Alleen aansluiten op de drinkwaterleiding. (waterinlaat/waterdruk 0~ 0,8
MPa)
5. Tijdens het breken van ijs is het noodzakelijk om het deksel van de
ijsbak te sluiten, anders kunnen ijsblokjes eruit spatten en schade
toebrengen aan het apparaat of aan personen .

Mededeling aan gebruikers
1. Het moet tijdens de installatie betrouwbaar geaard zijn.
2. Voor uw veiligheid kan de ijsvergruizingsfunctie niet worden geactiveerd
zonder dat het deksel erop zit.
3. Wanneer u het apparaat langere tijd niet gebruikt, trek dan de stekker uit
het stopcontact en reinig en droog de binnentank en het waterreservoir.
4. Reinig de binnentank en de watertank regelmatig (afhankelijk van de
mate van vervuiling). Het wordt aanbevolen om dit eenmaal per week te
doen.
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5. Het werkspanningsbereik van deze machine is 110-120V~60Hz .
6. Indien het netsnoer en de geleiders van dit apparaat beschadigd zijn,
dienen deze te worden vervangen door vast personeel van de fabrikant.
7. Controleer de ijscontainer visueel op de aanwezigheid van vreemde
voorwerpen voordat u het apparaat in gebruik neemt en terwijl het
apparaat niet is aangesloten op het stopcontact en de aan/uit-schakelaar is
uitgeschakeld.

Onderdelenlijst

1. Waterbak ;
2. Deksel voor de waterbak ;
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3. Druk op de knop bedieningspaneel ;
A. Aan/uit-schakelaar (functiestart-/stopknop)
B. IJSKUBUSJES: Druk op de knop om ijs te maken.
C. IJSWATER: Maak koud ijswater door op de knop te drukken.
D. Druk op de knop om ijs te crushen
E. IJs schenken: Druk op de knop van de ijsuitloop (IJs schenken )
F. Water schenken: druk op de knop bij de wateruitlaat (D -uitloop ijswater )
G. Aan/uit-knop (Als u op de aan/uit-knop drukt, brandt het groene
aan/uit-lampje).
H. Voeg waterindicator toe
I. IJs vol indicator
4. Bak met gemalen ijs : Voordat je het ijs gaat crushen, moet deze bak
eerst met ijs gevuld worden .
5. Deksel van de ijsblokjesbak: Sluit het deksel nadat de ijsblokjesbak
gevuld zijn.
6. Handmatig waterreservoir: Als er geen externe waterbron beschikbaar is,
kunt u handmatig water in het waterreservoir gieten totdat het waterpeil
niet meer daalt;
7. Klapdeksel: De ijsvergruizingsfunctie kan pas worden gebruikt als het
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bovenste klapdeksel gesloten is.

8. Aftapplug van het onderste waterreservoir: Bij het reinigen van het
koelgedeelte en het koudwaterreservoir van de machine, trekt u de
aftapplug aan de onderkant van de machine eruit, laat u het water
weglopen en plaatst u de aftapplug terug nadat het water is afgetapt;
9. IJs-/gemalen-ijs-uitlaat;
10. IJswateruitlaat;
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11. Luchtinlaat: De afstand tussen de luchtinlaat en de obstructie is groter
dan 10 cm;
12. Achterpaneel;
13. Luchtuitlaat: De afstand tussen de luchtuitlaat en de obstructie moet
groter zijn dan 15 cm om een vlotte ventilatie te garanderen;

Beschrijving van het bedieningspaneel

Standby modus: Nadat het apparaat is aangesloten, gaat het naar de
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stand-bymodus - het lampje knippert.

1. Druk kort op de knop om het apparaat in te schakelen.

Het lampje brandt continu; op dit moment is het
continu aan en opent de inlaatklep om het water te laten stromen totdat het

lampje uitgaat, wat aangeeft dat het waterreservoir vol is.

Houd ingedrukt gedurende Het duurt 2 seconden om naar de

stand-bymodus te gaan.

3. IJsmodel: Na het inschakelen, druk op (er klinkt een
pieptoon ) om de ijsmaakmodus te activeren. Als er niemand is om het te
stoppen, zal het ijsmaakprogramma doorgaan totdat het ijsreservoir vol is
en het ijsmaakproces is voltooid; Als u handmatig op de stopknop drukt,
wordt het programma na het ontdooien beëindigd.
4. Watermodel voor het maken van ijs: Na het inschakelen, druk op

( er klinkt een pieptoon ) om de ijsbereiding te starten. water
modus; Nadat het ijs is verwijderd, eindigt dit programma. Als u handmatig
op 'stoppen' drukt, eindigt het programma na het ontdooien.
5. Zowel het ijsmaakmodel als het watermodel voor de ijsbereiding worden
gelijktijdig ingeschakeld: het watermodel voor de ijsbereiding krijgt prioriteit.
Op dit moment wordt het watermodel voor de ijsbereiding ingeschakeld.

licht blijft aan en flitsen. Nadat het ijsvormingswater
klaar is en het ontdooien is voltooid, eindigt dit programma. Het

ijsvormingswater licht Hij gaat naar buiten en gaat het

ijsmaakmodel in. Op dit moment blijft het licht aan totdat het ijs vol



- 13 -

is en het ijsmaakproces is voltooid. Als de functie voor het maken van
ijswater is ingeschakeld tijdens het ijsmaakproces, en het ijswater Als het

lampje knippert, wordt de functie voor het maken van ijswater
automatisch geactiveerd nadat het ontdooien is voltooid. Op dat moment
wordt het ijswater geactiveerd. licht zullen flash. Nadat het ontdooien is
voltooid, schakelt het programma automatisch over naar het

ijsmaakprogramma. Het ijsmaakwaterlampje gaat branden. zal

uitgaan, en het ijs zal het water lichter maken blijft aan staan totdat
het ijs vol is en het ijsmaakproces is voltooid. Als de ijsmaakfunctie is
ingeschakeld tijdens het ijsmaakproces, en het ijs vervolgens wordt

gemaakt Als het lampje knippert, schakelt het water voor de
ijsbereiding na het ontdooien over naar de ijsbereidingsmodus. Het lampje

voor de ijsmachine gaat uit. Het lampje voor de ijsmachine

blijft nu branden totdat het ijs vol is. en het ijsmaakproces is

voltooid.
6. Wanneer u tijdens het maken van ijs en ijswater handmatig op de
stopfunctie drukt, schakelt het programma over naar de ontdooimodus en
stopt na het ontdooien.
7. Model met vol ijs: Wanneer het ijs vol is, gaat het lampje

branden. blijft ingeschakeld wanneer de ijsmodus wordt
ingeschakeld.
8. IJsvergruizingsfunctie: Neem een geschikte hoeveelheid ijs en giet deze
in de ijsvergruizingsbak, sluit deze af met het deksel en druk op de

knop om het ijs te vergruizen. Na 1 minuut stopt het apparaat
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automatisch.

9. IJsafvoerfunctie: Plaats de bovenklep en druk op de knop om

de ijsafvoer te starten. Deze duurt 20 seconden en stopt vervolgens
automatisch.

10. IJswaterafvoerfunctie: Druk op de knop om de
ijswaterafvoer te starten; deze stopt automatisch na 20 seconden.
Let op: de ijsvergruizings- en ijsafvoerfuncties moeten afgedekt zijn
voordat ze gebruikt kunnen worden!

Voor gebruik
1. Verwijder alle binnen- en buitenverpakkingen om te controleren of er
slangen en kraanadapters ontbreken. Als er accessoires ontbreken, neem
dan contact op met de klantenservice.
2. Het stopcontact van de machine moet betrouwbaar geaard zijn en via
een aparte stekker van stroom worden voorzien. Voeding: 110V-120V ~
60Hz.
3. Plaats het apparaat op een goed geventileerde plek met een relatief
lage omgevingstemperatuur en zet het horizontaal neer. De afstand tussen
de luchtuitlaat en een obstakel moet meer dan 15 cm zijn en de afstand
tussen de twee zijkanten en een obstakel mag niet minder dan 10 cm zijn.
4. Indien de machine tijdens transport en hantering ondersteboven is
geweest, is het raadzaam de machine meer dan 2 uur te laten staan
voordat u deze inschakelt.

Bij het bijvullen van de machine dient u drinkbaar water te gebruiken,

bij voorkeur zuiver water uit een vat of fles. De waterkwaliteit heeft direct
invloed op de transparantie van de ijsblokjes en de levensduur van de
machine.



- 15 -

Voordat u het apparaat in gebruik neemt, is het ten zeerste aan te raden
het gehele apparaat grondig te reinigen. Volg hiervoor de
reinigingsinstructies.

Reiniging en onderhoud
1. Pak de machine uit.
2. Gebruik een neutraal reinigingsmiddel, warm water en een zachte doek
om het waterreservoir, de ijsblokjesbak , de deksel van de ijsblokjesbak en
de siliconenslang te schrobben en schoon te maken.
3. De behuizing van het apparaat kan worden schoongemaakt terwijl de
stroom is uitgeschakeld. Het is het beste om deze af te nemen met een
droge doek.
4. Je kunt ook water toevoegen om ijs te maken gedurende 1-2 cycli, en
daarna alle ijsblokjes en het water weggooien.
5. Na het reinigen moet de aftapplug aan de onderkant van de machine
weer worden teruggeplaatst.

Als het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt, laat u het water uit
het waterreservoir lopen.

Na een bepaalde tijd gebruik van het apparaat dient u de binnenkant
van het apparaat te reinigen volgens de onderstaande instructies.
Bediening via het achterpaneel:
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Stappen:
A. Haal de stekker uit het stopcontact, plaats het apparaat stabiel, druk op
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de twee "achterwandclips" aan de achterkant van het apparaat en open
het achterpaneel naar beneden.
B. Trek eerst de ② "siliconen afvoerbuis" eruit. Trek vervolgens de① "ijs-
en waterbak" eruit.
C. Gebruik reinigingsgereedschap om het waterreservoir en de
siliconenslang van de ijsmachine schoon te maken.
Let op: na het reinigen moeten alle onderdelen weer op hun
oorspronkelijke plaats worden teruggezet.

Machinale drainage
Aan de onderkant van de machine bevindt zich een aftapplug,⑧ .
Plaats het apparaat stabiel en trek de aftapplug eruit.
Laat het water onmiddellijk uit het apparaat lopen.
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Bedien de machine
(1) Voeg water toe in de machine:
① Automatisch water toevoegen (externe waterbron)
Stap 1: Sluit één kant (20 mm) van de adapter aan op de kraan.
Stap 2: Verbind het ene uiteinde van de witte PE-slang met het andere
uiteinde (diameter 6,5 mm) van de adapter.
Stap 3: Sluit het andere uiteinde van de witte PE-slang aan op de
"kraanwaterinlaat".

② Handmatig water toevoegen
Open het klepje aan de bovenkant van het apparaat en giet drinkwater in
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het ⑥ "handmatige waterbijvulbakje" totdat het waterpeil niet meer daalt.

Let op: Drinkwater met een hoge zuurgraad en alkaliteit zal de bevroren
kolom aantasten.

(2) Maak ijs:
1. Steek de stekker in het stopcontact en druk lichtjes op de
aan/uit-schakelaar op het bedieningspaneel. Het apparaat begint het
waterniveau te detecteren en vraagt om water bij te vullen. Raak de knop
aan. "IJSKUBUSJES" Druk op de knop om ijs te maken. Tijdens het
ijsmaken blijft het lampje "ICE CUBES" branden. Eén ijsmaakcyclus duurt
ongeveer 9 minuten en produceert 12 kogelvormige ijsblokjes. De
ijsmaaktijd varieert afhankelijk van de omgevingstemperatuur. Hoe hoger
de temperatuur, hoe langer de ijsmaaktijd. Tijdens het ijsmaken blijft het
lampje van het "Make ice"-icoontje continu branden.
2. Als u eerst op de knop "IJswater" drukt en daarna op " IJsblokjes ", blijft
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het lampje van het "IJsblokjes" -pictogram knipperen . Dit betekent dat de
functie "IJs maken" wordt uitgevoerd nadat de functie "IJswater maken" is
voltooid. "IJs maken" staat klaar om te starten.
3. Als het lampje "ICE FULL" continu brandt, stopt de machine met ijs
maken. De machine blijft echter ijs produceren nadat de ijsblokjes uit het
ijsreservoir zijn verwijderd.
4. Als het lampje "WATER TOEVOEGEN" continu brandt, is er te weinig
water in het apparaat en moet het worden bijgevuld. Het apparaat zal
automatisch weer gaan werken zodra er voldoende water in het reservoir
zit.
5. Tijdens het ijsbereidingsproces kunt u de ijsbereiding uitschakelen door
op de knop "ICE CUBES" te drukken.

(3) Maak koud ijswater
1. Steek de stekker in het stopcontact en druk lichtjes op de
aan/uit-schakelaar op het bedieningspaneel. Het apparaat detecteert
vervolgens het waterniveau en vraagt om water bij te vullen. Druk op de
knop "ICE WATER". Het apparaat meet de watertemperatuur . Wanneer de
temperatuur de ingestelde temperatuur bereikt, blijft het "ICE
WATER"-lampje branden en begint het apparaat met het maken van
ijswater. Anders blijft het "ICE WATER"-lampje knipperen en wacht het
apparaat op het moment van starten. Tijdens het ijswaterproces, wanneer
de watertemperatuur de ingestelde temperatuur bereikt, blijft het "ICE
WATER"-lampje knipperen.
2. Als u eerst op de knop "IJSKUBUSJES" drukt en daarna op de knop
"IJSWATER", blijft het pictogram "IJSWATER" knipperen. Dit betekent dat
de functie "IJswater maken" pas wordt gestart nadat de functie "IJs maken"
is voltooid. "IJswater maken" staat klaar om te starten.
3. Tijdens het maken van koud ijswater, raak de knop "ICE WATER" aan
om de ijswaterproductie uit te schakelen.

(4) Verpletter ijs
1. Open het klepje en verwijder het deksel van het crushed ice-bakje. Giet
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de ijsblokjes handmatig in het crushed ice-bakje, sluit het deksel en klap
het goed dicht. Druk vervolgens op de knop "Crush Ice" om het ijs te
crushen. De smoothies worden automatisch uit de "crushed ice outlet"
gedoseerd.
2. Druk tijdens het crushen van ijs op de knop "IJs crushen" om het
crushen uit te schakelen.

(5) Schenk ijsblokjes en ijswater in
1. Druk lichtjes op de knop " IJs schenken " . De waaier in het ijsreservoir
begint te draaien en de ijsblokjes vallen uit de "IJs schenken"-stand. Druk
nogmaals op de knop "IJs schenken". De waaier stopt met draaien en het
schenkproces is voltooid. Voor een optimaal resultaat moet u ervoor
zorgen dat er voldoende ijsblokjes in het reservoir zitten en dat er een glas
klaarstaat om te vullen.
2. Druk lichtjes Druk op de knop " Water gieten " om het water uit de
spuitmond te laten stromen . Druk nogmaals op de knop "Water gieten" om
de waterstroom te stoppen.
Let op: Als u op de knop "Water schenken" drukt zonder eerst
"IJSKUBUSSEN" of "IJSWATER" te hebben gebruikt, komt er geen
ijswater uit.
De functie "Water schenken" wordt automatisch uitgeschakeld als de
gebruiksduur langer dan 10 seconden is.

Belangrijke voorzorgsmaatregelen bij het gebruik van de ijsmachine:
A. Controleer de reinheid van de watertank en de ijsbak. Reinig en ververs
het water regelmatig.
B. De temperatuur van het toegevoegde water heeft een directe invloed op
de ijsproductie. Hoe lager de watertemperatuur, hoe groter de ijsproductie.
C. Hoe lager de omgevingstemperatuur waar de machine staat, hoe groter
de ijsproductie.
D. De kwaliteit van het gebruikte water beïnvloedt de levensduur van de
waterpomp van de machine. Het is het beste om onthard water, zuiver
water of drinkbaar gedestilleerd water te gebruiken. Sommige abnormale
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geluiden tijdens het gebruik van de waterpomp worden veroorzaakt door
onzuiverheden in het water. Dit is een normaal verschijnsel en heeft geen
invloed op het gebruik van de machine.

Handleiding voor probleemoplossing
Mocht u problemen ondervinden, dan kunt u de volgende informatie
raadplegen.
Als het probleem aanhoudt, neem dan contact met ons op.

Fout P-
fenomeen Oplossing Oplossing

Het
indicatielampje

"Water
bijvullen"

brandt altijd .

Het waterreservoir
heeft te weinig water.

Vul het waterreservoir
handmatig

De vlotter van de
vloeistofniveauschakel

aar in het
koudwaterreservoir zit
vast en komt niet

omhoog.

Reinig het
koudwaterreservoir en de
vloeistofniveauschakelaar.

De ijsblokjes
zijn te dun.

De
omgevingstemperatuur

is te hoog.

Verplaats de machine naar
een koelere plek.

Slechte ventilatie

De afstand tussen de
achterkant en de linker- en

rechterkant van de
machine en het obstakel is

groter dan 15 cm.

IJs te dik
De

omgevingstemperatuur
is te laag.

Verplaats het apparaat
naar een warmere plek.
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De ijscyclus
verloopt

normaal, maar
er wordt geen

ijs
geproduceerd.

De
omgevingstemperatuur

is te hoog, of de
watertemperatuur in

het waterreservoir is te
hoog.

Ga naar een plek waar de
omgevingstemperatuur

lager is dan 32°C en voeg
koud water toe.

Koelmiddellekkage
Professionele reparatie

nodig

Leiding van het
koelsysteem verstopt

Professionele reparatie
nodig

De machine
produceert
geen koud
water.

Gebrek aan water in
de watertank.

Controleer de waterdruk
van de inlaat en de
gladheid van de
waterleiding.

De machine
produceert
geen ijs.

De ijsbereiding duurt te
kort en er zit geen of
nauwelijks ijs in de

koelkast.

Eén ijsbereidingscyclus
duurt ongeveer 9 minuten.

Na een paar extra
ijsbereidingscycli zal dit

normaal zijn.

EXPLOSIEVE TEKENINGEN



- 24 -

Nee. Onderdeelnaam Aantal.

1 Klaphoes 1

2 Bovenste afdekking 1

3 Verdamperassemblage 1

4 deksel van de ijsvergruizer 1
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5 IJsvergruizingsmes 1

6 Montageplaat voor leidingen 1

7 IJs losmakende lente 1

8 ijsvergruizingsbox 1

9 IJsbreker reductie-assemblage 1

10 Handmatig water vullen van de watertank 1

11 Waterbak voor ijs maken 1

12 Wateropvangbak voor ijsbereiding 1

13 Achterklep 1

14 IJsschuifblad 1

15 Microschakelaarassemblage 1

16 Linker zijpaneel 1

17 IJsdispenser-waaier 1

18 Displaybord 1

19 Voorpaneel 1

20 Aansluiting voor zuiver water 1

21 Condensorassemblage 1

22 Kantelmotor 1

23 ijslosmakende motor 1

24 Moederbord 1

25 Koudwaterpomp 1

26 Voedingskast 1

27 Omslag van de voedingseenheid 1

28 Waterreservoir 1
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29 Na 1

30 Weergavesticker 1

31 Knop 1

32 Waterbekerpaneel 1

33 Wateropvangbak 1

34 Koudwateraansluiting 1

35 IJsdispensermotor 1

36 Voet 1

37 Compressor 1

38 Waterpomp voor ijs maken 1

39 Zelfaanzuigende pomp 1

40 Isolatieschuim voor watertanks 1

41 Rechter zijpaneel 1

42 Elektronische vlotter 1

43 Mechanische vlotterkast 1

44 Baseren 1

45 Isolatieschuim voor watertanks 1

46 Montageplaat voor waterpompsteun 1

47 Waterpompsteun 1

Elektrisch schema
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Voor elk Voor vragen kunt u contact met ons
opnemen.
Scan om te registreren
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Dit product valt onder de bepalingen van de
Europese Richtlijn 2012/19/EC. Het symbool
met een doorgestreepte afvalcontainer geeft
aan dat dit product in de Europese Unie apart
moet worden ingezameld. Dit geldt voor het
product en alle accessoires die met dit
symbool zijn gemarkeerd. Producten die zo
zijn gemarkeerd, mogen niet bij het normale
huisvuil worden weggegooid, maar moeten
worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor
de recycling van elektrische en elektronische
apparaten.

Fabrikant: BISO INTELLIGENT TECHNOLOGY (NINGBO) CO., LTD
Adres: Yaobei Road nr. 1, Simen Town, Yuyao City, Zhejiang
provincie, CHINA
E-mail: support@vevor.com

mailto:support@vevor.com
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Vattendispenser med ismaskin
Modell: BS-101
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MODELL: BS-101

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

Water Dispenser With Ice Maker
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Säkerhetsåtgärder och varningar

Läs följande instruktioner noggrant innan du använder
ismaskinen och spara användarmanualen för framtida bruk.
Säkerhetsåtgärder måste följas för att förhindra risker.
Underlåtenhet att följa säkerhetsåtgärderna kan leda till
kroppsskada.

●Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt och personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller bristande
erfarenhet och kunskap om de har fått handledning eller instruktioner om
hur apparaten används på ett säkert sätt och förstår de risker som är
förknippade med den. Barn får inte leka med apparaten, och rengöring och
underhåll får inte utföras av barn utan handledning.
● Om nätsladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess
servicerepresentant eller en liknande kvalificerad person för att undvika
fara.
●Varning: Anslut endast till dricksvatten.
●Varning: De nya slangsatserna som medföljer apparaten ska användas
och gamla slangsatser får inte återanvändas.
●Varning: Varning: Anslut endast till dricksvattenförsörjning.
(vatteninlopp/vattentryck 0~ 0,8 mpa)
●Varning: Fyll endast med dricksvatten.
● Följ lokala föreskrifter gällande kassering av apparaten för dess
brandfarliga köldmedium och brandfarliga blåsgaser.
●Varning: Håll ventilationsöppningarna i apparatens hölje eller i den
inbyggda strukturen fria från hinder.
●Varning: Använd inte mekaniska anordningar eller andra metoder för att
påskynda upptiningsprocessen, förutom de som rekommenderas av
tillverkaren.
●Varning: Skada inte köldmediekretsen.
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●Varning: Använd inte elektriska apparater inuti apparatens
matförvaringsfacken, såvida de inte är av den typ som rekommenderas av
tillverkaren.
●Förvara inte explosiva ämnen som aerosolburkar med brandfarligt
drivmedel i denna apparat.
●VARNING: Se till att nätsladden inte är fastklämd eller skadad när du
placerar apparaten.
●VARNING: Placera inte flera bärbara uttag eller bärbara
strömförsörjningar på baksidan av apparaten.
●VARNING: Apparater kan användas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental förmåga eller bristande erfarenhet och kunskap om
de har fått handledning eller instruktioner om hur apparaten används på ett
säkert sätt och om de förstår de risker som är förknippade med det .
●VARNING: Under processen att krossa is är det nödvändigt att täcka
islådans lock, annars kan isbitar stänka ut och orsaka skador på maskinen
eller människokroppen .
●VARNING: Koppla alltid bort apparaten från strömförsörjningen om den
lämnas utan uppsikt och före montering, demontering eller rengöring.

A3 Varning: Risk för brand/brandfarligt material. Var försiktig
så att du inte orsakar brand genom att antända brandfarligt material.

Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa
instruktionsmanualen noggrant.

Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande
erfarenhet och kunskap, såvida de inte har övervakats eller fått
instruktioner om användningen av apparaten av en person som ansvarar
för deras säkerhet.
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Denna apparat får inte användas av barn. Förvara apparaten och
dess sladd utom räckhåll för barn.

Barn får inte leka med apparaten.

Denna apparat är avsedd att användas i hushållet .

Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande
före användning. Om den är avvikande, sluta använda den.

Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella
skador vid felaktig användning.

Stäng av apparaten och dra ur sladden innan du byter tillbehör eller
närmar dig delar som rör sig under användning.

Koppla alltid bort apparaten från strömförsörjningen om den lämnas
utan uppsikt och före montering, demontering eller rengöring

VARNING: Använd endast den försörjningsenhet som medföljer
denna apparat.

Om nätsladden är skadad måste den bytas ut mot en specialsladd
eller ett specialaggregat som finns tillgängligt från tillverkaren eller dess
servicerepresentant.

Denna apparat måste vara jordad. Vid funktionsfel eller haveri
minskar jordning risken för elektriska stötar genom att ge elektrisk ström en
väg med minst motstånd.
VARNING: Skada inte köldmediekretsen.
VARNING: Håll ventilationsöppningarna i apparatens hölje eller i den
inbyggda konstruktionen fria från hinder.
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VARNING För att undvika fara på grund av apparatens instabilitet måste
den monteras i enlighet med instruktionerna.

Åtgärder eller operationer som måste förbjudas

Om åtgärden är felaktig kan användaren skadas

Viktiga säkerhetstips
Vid användning av elektriska apparater bör grundläggande
säkerhetsåtgärder alltid följas, inklusive följande:
1. Läs alla instruktioner.
2. För att skydda mot risken för elektriska stötar, placera inte enheten i
vatten eller annan vätska.
3. Noggrann övervakning är nödvändig när en apparat används av eller i
närheten av barn. Denna maskin får inte användas av någon under 18 år.
4. Enheten måste användas i ett plant, jämnt läge.
5. Denna maskin måste anslutas till ett jordat uttag.
6. Dra ur sladden ur uttaget när den inte används, innan du sätter på eller
tar av delar och före rengöring.
7. Undvik att vidröra rörliga delar. Placera aldrig fingrar eller andra redskap
i matnings- eller utmatningsområden.
8. Använd inte någon apparat med skadad sladd eller kontakt, efter att
apparaten inte fungerar som den ska, eller om den har tappats eller
skadats på något sätt. Returnera apparaten till återförsäljaren för
undersökning, reparation eller elektrisk/mekanisk justering.
9. Användning av tillbehör som inte rekommenderas eller säljs av
tillverkaren kan orsaka brand, elektriska stötar eller skador.
10. Endast för hushållsbruk: Använd inte utomhus.
11. Låt inte sladden hänga över kanten på ett bord eller en bänk, eller
vidröra heta ytor.
12. Kontrollera isbehållaren visuellt för förekomst av främmande föremål
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innan användning, medan maskinen är urkopplad och strömbrytaren är
AVSTÄNGD.
13. Placera inte på eller nära en het gas- eller elektrisk brännare, eller i en
uppvärmd ugn.
14. Rengör inte enheten med stålull.
15. Spraya inte vätskor eller rengöringsmedel på reglagen eller enhetens
utsida.
16. För att koppla från, stäng av strömbrytaren och dra sedan ut kontakten
ur vägguttaget.
17. Använd inte apparaten till något annat ändamål än det avsedda.
18. Använd inte apparaten till annat än det avsedda ändamålet.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER
LÅT OSS GÖRAOSS REDO ATT KROSSA LITE IS!
● Denna maskin är avsedd för att krossa is i hushållet. Innan den används
måste den rengöras och torkas noggrant. Rengör alla ytor med tvål och
vatten före användning.
● Iskrossningsmaskinen är utformad för att krossa isbitar (max 5 cm i
diameter) för drycker och snökonsgodis. Större bitar måste krossas före
användning.
Denna apparat används för hushållsändamål och liknande ändamål,
såsom:
—— Kök i butiker, kontor eller andra arbetsplatser;
—— Kunder från gårdar, hotell, motell och boendemiljöer;
—— Familjehotellmiljö;
—— Catering och liknande tillämpningar utanför detaljhandeln.

Maskinintroduktion
1. Använder ett mikrodatorstyrchip och högeffektiva värmeväxlare för
stabil , pålitlig prestanda och betydande energibesparingar, vilket
producerar täta isbitar som är smälter långsamt och är lätt att använda och
rengöra.
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2. Med den här enheten kan du njuta av isbitar , krossad is och dryck kallt
vatten när som helst. Med enkel användning kommer du att njuta av dess
bekvämlighet och komfort.
3. Fyll endast apparaten med vatten som är säkert att dricka.
4. Anslut endast till dricksvattenförsörjning. (vatteninlopp/vattentryck 0~ 0,8
mpa)
5. Under processen att krossa is är det nödvändigt att täcka islådans lock,
annars kan isbitar stänka ut och orsaka skador på maskinen eller
människokroppen .

Meddelande till användare
1. Den måste vara tillförlitligt jordad under installationen.
2. För din säkerhet kan iskrossningsfunktionen inte aktiveras utan att
locket är på plats.
3. Om du inte använder apparaten under en längre tid, dra ur strömsladden
och rengör och torka innerbehållaren och vattentanken.
4. Rengör innertanken och vattentanken regelbundet (beroende på
tankens renhetsgrad). Det rekommenderas att rengöra dem en gång i
veckan.
5. Maskinens driftspänningsområde är 110–120 V ~ 60 Hz .
6. Om strömsladden och ledarna till denna maskin är skadade måste de
bytas ut av tillverkarens personal på heltid.
7. Kontrollera isbehållaren visuellt för förekomst av främmande föremål
före användning och medan maskinen är urkopplad och strömbrytaren är
avstängd.

Dellista
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1. Vattenlåda ;
2. Vattenbehållarens lock ;
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3. Tryck på knappen kontrollpanel ;
A. PÅ/AV-knapp (Funktionsstart/stoppknapp)
B. ISKUBER: Gör is genom att trycka på knappen
C. ISTVATTEN: Gör kallt isvatten genom att trycka på knappen
D. Tryck på knappen Krossa is
E. Häll i is: Tryck på knappen för isutlopp (Ta ut is )
F. Häll i vatten: tryck på knappen för vattenutloppet ( härdning av iskallt
vatten )
G. Strömbrytare (Om du trycker på PÅ/AV-knappen lyser strömmen grönt)
H. Indikator för tillsats av vatten
I. Indikator för full is
4. Krossad islåda : Innan isen krossas bör denna låda fyllas med is ;
5. Lock till lådan för krossad is: Locket måste stängas efter att isen har
fyllts.
6. Manuell vattenpåfyllningslåda: Om det inte finns någon extern
vattenkälla kan du manuellt hälla vatten i vattenpåfyllningslådan tills
vattennivån inte sjunker;
7. Fällbart lock: Iskrossningsfunktionen kan inte användas förrän det övre
fällbara locket är stängt.
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8. Avtappningsplugg för nedre vattentank: När du rengör maskinens
kylskåp och kallvattentank, dra ut avtappningspluggen längst ner på
maskinen, töm vattnet och sätt tillbaka avtappningspluggen efter tömning;
9. Isutlopp/krossad isutlopp;
10. Utlopp för isvatten;

11. Luftintag: Avståndet mellan luftintaget och hindret är större än 10 cm;
12. Bakpanel;
13. Luftutlopp: Avståndet mellan luftutloppet och hindret är större än 15 cm
för att säkerställa jämn ventilation;

Beskrivning av kontrollpanelen
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Standby läge: När maskinen är inkopplad går den in i standbyläge –

lampan blinkar.

1. Kort knapp, ström på, lampan lyser konstant; Vid

denna tidpunkt lyser den konstant och inloppsventilen öppnas

för att börja fylla på vatten tills lampan slocknar, vilket indikerar

att vattnet är fullt. Tryck och håll intryckt i 2 sekunder för att gå in i

standbyläge.

3. Istillverkningsmodell: Efter att du har slagit på, tryck på (det
kommer att höras ett pip ) för att gå in i istillverkningsläget. Om det inte
finns någon som kan stoppa det, fortsätter istillverkningsprogrammet tills
isen är full och istillverkningsprocessen är klar; Om man trycker på
knappen för att stoppa den manuellt avslutas programmet efter avisning.
4. Modell för vattenframställning av is: Efter att du har slagit på, tryck på

( det kommer att höras ett pip ) för att komma in i istillverkningen
vatten läge; När isen har tagits bort avslutas programmet. Om du trycker
på knappen manuellt för att stoppa avslutas programmet efter avisning.
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5. Både istillverkningsmodellen och isvattenmodellen är påslagna
samtidigt: isvatten prioriteras. Vid denna tidpunkt är isvattenmodellen ljus

förblir på och blinkar. När isbildningsvattnet är klart och
avisningen är klar avslutas programmet. Isbildningsvattnet ljus

slocknar och går in i istillverkningsmodellen. Vid denna tidpunkt

fortsätter lampan att lysa tills isen är full och istillverkningen är klar.
Om isvattenfunktionen är påslagen under istillverkningsprocessen och

isvattenfunktionen När lampan blinkar kommer isvattenfunktionen
att starta automatiskt efter att avisningen är klar. Vid denna tidpunkt
aktiveras isvattenfunktionen ljus vilja flash. När avisningen är klar går
programmet automatiskt in i istillverkningsprogrammet. Isvattenlampan

tänds. kommer att slockna, och isvattenlampan kommer
att förbli på tills isen är full och istillverkningsprocessen är klar. Om
istillverkningsfunktionen är påslagen under istillverkningsprocessen och

istillverkningen lampan blinkar, istillverkningsvattnet går in i

istillverkningsläge efter avisning, och isvattenlampan slocknar. I

detta läge förblir islampan tänd tills isen är full och

istillverkningsprocessen är klar.
6. När du trycker på stoppfunktionen manuellt under istillverkning och
isvattentillverkning, går programmet in i avisningsläge och avslutas efter
avisningen.

7. Isfull modell: När isen är full tänds lampan kommer att förbli på
när isfullt läge aktiveras.
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8. Iskrossningsfunktion: Ta ut en lämplig mängd is och häll den i

iskrossningslådan, täck den med locket och tryck på knappen
för att börja krossa isen. Efter 1 minut stannar den automatiskt.
9. Isutmatningsfunktion: Täck över det övre locket och tryck på

knappen för att starta isutmatningen i 20 sekunder innan den

stoppar automatiskt.

10. Isvattenutmatningsfunktion: Tryck på knappen för att starta
isvattenutmatningen, den stoppar automatiskt efter 20 sekunder.
Obs: Funktionerna för iskrossning och isutmatning måste vara avklarade
innan de kan användas!

Före användning
1. Ta bort all invändig och yttre förpackning för att kontrollera om någon
slang och kranadapter saknas. Om några tillbehör saknas, vänligen
kontakta kundtjänst.
2. Maskinens eluttag måste vara jordat och drivas med en separat kontakt.
Strömförsörjning: 110V-120V~ 60Hz.
3. Placera maskinen på en välventilerad plats med relativt låg
omgivningstemperatur och placera den horisontellt. Avståndet mellan
luftutloppet och hindret måste vara minst 15 cm, och avståndet mellan de
två sidorna och hindret får inte vara mindre än 10 cm.
4. Om maskinen har vänts upp och ner under transport och hantering
rekommenderas det att låta den stå i mer än 2 timmar innan den slås på.

När du fyller på vatten i maskinen, vänligen tillsätt drickbart vatten,

helst rent vatten från tunnor eller flaskor. Vattnets kvalitet påverkar direkt
isbitarnas transparens och maskinens livslängd.
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Innan du använder maskinen rekommenderas det starkt att du rengör hela
maskinen noggrant. Följ rengöringsanvisningarna för att rengöra
maskinen.

Rengöring och underhåll
1. Packa upp maskinen.
2. Använd ett neutralt rengöringsmedel, varmt vatten och en mjuk trasa för
att skrubba och rengöra vattentanken, islådan , islådans lock och
silikonröret.
3. Rengöring av maskinens hölje kan utföras med strömmen avstängd. Det
är bäst att torka av det med en torr trasa.
4. Du kan också tillsätta vatten för att göra is i 1–2 cykler, och sedan slänga
alla isbitar och vatten.
5. Efter rengöring bör avtappningspluggen i maskinens botten sättas
tillbaka efter tömning.

När maskinen inte används under en längre tid, töm ut vattnet i
vattentanken.

När maskinen har använts under en viss tid, rengör maskinens insida
enligt instruktionerna nedan.
Öppna bakpanelen:
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Steg:
A. Dra ur strömsladden, placera maskinen stadigt, tryck på de två
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"spännena på bakpanelen" på maskinens baksida och öppna bakpanelen
nedåt.
B. Dra först ut ② "silikonavloppsröret". Dra ut ① "is- och vattenlådan".
C. Använd rengöringsverktyg för att rengöra isvattenbehållaren och
silikonröret.
Obs: Efter rengöring måste alla delar återställas till sina ursprungliga
platser.

Maskinens dräneringsfunktion
Det finns en avtappningsplugg,⑧, längst ner på maskinen.
Placera maskinen stadigt och dra ut avtappningspluggen.
Töm omedelbart ut vattnet från maskinen.
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Använd maskinen
(1) Tillsätt vatten in i maskinen:
① Tillsätt vatten automatiskt (extern vattenkälla)
Steg 1, Anslut ena sidan (20 mm) av adaptern till kranen
Steg 2, Anslut den ena sidan av den vita PE-slangen till den andra sidan
(diameter 6,5 mm) av adaptern
Steg 3, Anslut den andra sidan av den vita PE-slangen till
"kranvatteninloppet"

② Tillsätt vatten manuellt
Öppna maskinens övre lock och häll dricksvatten i ⑥ "manuell
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vattenpåfyllningslåda" tills vattennivån inte sjunker.

OBS: Att dricka vatten med hög surhet och alkalinitet kommer att
korrodera den frusna pelaren.

(2) Gör is:
1. Anslut kontakten och tryck lätt på "ON/OFF"-knappen på
manöverpanelen. Maskinen börjar känna av vattennivån och begär att den
fylls med vatten. Tryck på "ISTÄRNINGAR" knappen för att producera is.
Medan istillverkningen pågår fortsätter "ICE CUBES"-lampan att lysa. En
istillverkningscykel varar i cirka 9 minuter och kan producera 12
kulformade isbitar. Istillverkningstiden varierar beroende på
omgivningstemperaturen. Ju högre temperatur, desto längre
istillverkningstiden. Medan istillverkningen pågår fortsätter ikonen "Make
ice" att lysa.
2. Om du först trycker på knappen "ICE WATER" och sedan på " ICE



- 19 -

CUBES ", fortsätter ikonen "ICE CUBES" att blinka . Det indikerar att
funktionen "Make ice" kommer att utföras efter att funktionen "Make ice
water" är avslutad. "Make ice" väntar på att starta.
3. Om ikonen "ICE FULL" lyser konstant, slutar maskinen att tillverka is.
Men den fortsätter att producera is efter att isbitarna tagits ut ur
isbehållaren.
4. Om ikonen "TILLSÄTT VATTEN" lyser konstant har maskinen ont om
vatten och behöver fyllas på. Maskinen startar automatiskt när den har fyllt
på tillräckligt med vatten.
5. Under istillverkningsprocessen, tryck på knappen "ISTÄRNINGAR" för
att stänga av istillverkningen.

(3) Gör kallt iskallt vatten
1. Anslut sladden och tryck lätt på "ON/OFF"-knappen på manöverpanelen.
Maskinen börjar då känna av vattennivån och begär att den fylls med
vatten. Tryck på knappen "ICE WATER" så känner maskinen av
vattentemperaturen . När temperaturen når den inställda temperaturen
fortsätter "ICE WATER" att lysa och maskinen börjar isvattentillverkningen.
Annars fortsätter "ICE WATER" att blinka och väntar på att starta. När
vattentemperaturen når den inställda temperaturen för isvattentillverkning
under isvattentillverkningen fortsätter ikonen "ICE WATER" att blinka.
2. Om du först trycker på knappen "ISTÄRNINGAR" och sedan på
knappen "ISVATTEN", fortsätter ikonen "ISVATTEN" att blinka. Det
indikerar att funktionen "Gör isvatten" fortsätter efter att funktionen "Gör
isvatten" är klar. "Gör isvatten" väntar på att starta.
3. Under tillverkningen av kallt isvatten, tryck på knappen "ICE WATER" för
att stänga av isvattentillverkningen.

(4) Krossa is
1. Öppna locket och ta bort locket till islådan. Häll isbitarna manuellt i
islådan, stäng locket och fäll locket ordentligt. Tryck sedan på knappen
"Crush Ice" för att krossa is. Smoothies kommer automatiskt ut ur
isutloppet.
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2. Tryck på knappen "Krossa is" medan du krossar is.

(5) Tillför isbitar , isvatten
1. Tryck lätt på knappen " Pour Ice " (Häll i is) . Isförvaringsbehållarens
impeller börjar rotera och isbitarna börjar falla ut från läget "Pour Ice".
Tryck på knappen "Pour Ice" igen. Impellern slutar rotera och
isutmatningen avslutas. För att slutföra en optimal isutmatningsprocess
måste du se till att det finns tillräckligt med isbitar i isförvaringsbehållaren
och att det finns en kopp redo för att fylla på isbitar.
2. Tryck lätt Med knappen " Häll i vatten " kommer vatten att rinna ut från
läget "Häll i vatten" . Tryck på knappen "Häll i vatten" igen för att stoppa
utloppet av isvatten.
Obs: Om du trycker på knappen "Häll i vatten" utan att först ha aktiverat
"ISTÄRNINGAR" eller "ISVATTEN", kommer vattnet som kommer ut inte ut
iskallt vatten.
Funktionen "Häll vatten" stängs av automatiskt om driftstiden överstiger 10
sekunder.

Viktiga försiktighetsåtgärder vid användning av ismaskinen:
A. Kontrollera att vattentanken och isbehållaren är rena. Rengör och byt
vatten regelbundet.
B. Temperaturen på det tillsatta vattnet påverkar direkt isproduktionen. Ju
lägre vattentemperaturen är, desto större isproduktion.
C. Ju lägre omgivningstemperaturen där maskinen är placerad, desto
större isproduktion.
D. Kvaliteten på det använda vattnet påverkar maskinens vattenpump
livslängd. Det är bäst att använda avhärdat vatten, rent vatten eller ätbart
destillerat vatten. Vissa onormala ljud under vattenpumpens drift orsakas
av föroreningar i vattnet, vilket är normalt. Detta är ett normalt fenomen och
påverkar inte maskinens användning.

Felsökningsguide
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Om du stöter på några problem kan du hänvisa till följande information.
Om problemet kvarstår, vänligen kontakta oss.

Felfenomen​
​ Lösning Lösning

Indikatorlampa
n för "Tillsätt
vatten" lyser

alltid

Vattentanken har ont
om vatten

Fyll vattentanken manuellt

Flottören på
vätskenivåbrytaren i
kallvattentanken har
fastnat och stiger inte

Rengör kallvattentanken
och vätskenivåbrytaren

Isbitarna är för
tunna

Omgivningstemperatur
en är för hög

Flytta maskinen till en
svalare plats

Dålig ventilation

Avståndet mellan
maskinens baksida och

vänstra och högra sida och
hindret är större än 15 cm

Jag är för tjock
Omgivningstemperatur

en är för låg
Flytta maskinen till en

varmare plats

Iscykeln är
normal, men
ingen is

produceras

Omgivningstemperatur
en är för hög, eller
vattentemperaturen i
vattentanken är för hög

Flytta till en plats där
omgivningstemperaturen är
lägre än 90°F och tillsätt
lågtemperaturvatten

Kylmedelsläckage
Behöver professionell

reparation

Kylsystemets
rörledning blockerad

Behöver professionell
reparation

Maskinen
producerar inte
kallt vatten

Brist på vatten i
vattentanken

Kontrollera vattentrycket i
inloppsvattnet och att
vattenvägen är jämn.
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Maskinen
producerar inte

is

Istillverkningstiden är
för kort och det finns
ingen is eller mindre is

i kylskåpet.

En istillverkningscykel tar
cirka 9 minuter. Några

istillverkningscykler till gör
att det blir normalt.

EXPLOSIVRITNINGAR
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Inga. Delnamn Antal

1 Vänd lock 1

2 Övre lock 1

3 Förångaraggregat 1

4 Iskrossningslådans lock 1

5 Iskrossningsblad 1

6 Monteringsplatta för rörledningar 1

7 Islossningsfjäder 1

8 Iskrossningslåda 1

9 Iskrossningsreduceraggregat 1

10 Manuell vattenpåfyllningslåda 1

11 Ismaskinsvattenlåda 1

12 Isvattenmottagningslåda 1

13 Bakre lock 1

14 Isdrivande blad 1

15 Mikrobrytaraggregat 1

16 Vänster sidopanel 1

17 Isutmatningshjul 1

18 Displaytavla 1

19 Frontpanel 1

20 Renvatteninloppskoppling 1

21 Kondensoraggregat 1

22 Vändande motor 1

23 Islossningsmotor 1
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24 Huvudkort 1

25 Kallvattenpump 1

26 Strömförsörjningsbox 1

27 Nätaggregatets lock 1

28 Vattentank 1

29 Posta 1

30 Displayklistermärke 1

31 Knapp 1

32 Vattenkopppanel 1

33 Vattenmottagningslåda 1

34 Kallvattenanslutning 1

35 Isutmatningsmotor 1

36 Fot 1

37 Kompressor 1

38 Istillverkningsvattenpump 1

39 Självsugande pump 1

40 Isoleringsskum för vattentank 1

41 Höger sidopanel 1

42 Elektronisk flottör 1

43 Mekanisk flottörlåda 1

44 Bas 1

45 Isoleringsskum för vattentank 1

46 Monteringsplatta för vattenpumpstöd 1

47 Stöd för vattenpumpar 1
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Elektriskt schema
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För några förfrågningar, vänligen kontakta
oss
Skanna för att registrera

Denna produkt omfattas av bestämmelserna i
EU-direktiv 2012/19/EG. Symbolen som visar
en överstruken soptunna indikerar att
produkten kräver separat sophämtning inom
Europeiska unionen. Detta gäller produkten
och alla tillbehör som är märkta med denna
symbol. Produkter som är märkta som
sådana får inte kasseras med vanligt
hushållsavfall, utan måste lämnas till en
insamlingsplats för återvinning av elektriska
och elektroniska apparater.
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Tillverkare: BISO INTELLIGENT TECHNOLOGY (NINGBO) CO., LTD
Adress: Yaobei Road nr 1, Simen Town, Yuyao City, Zhejiang
provins, KINA
E-post: support@vevor.com

mailto:support@vevor.com



